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“Exclusive

PUMP
HEAD

(Bertolini Patent)

ÉéãéÇäÄ 
çÄëéëÄ  

(è‡ÚÂÌÚ Bertolini)

PUMPENKOPF
(Bertolini Patent)

Nowadays, the use of polypropy-
lene on diaphragm pumps up to 
40 bar is a fact.
You can benefit by the property 
of this material of withstanding 
acids, alkaline solutions
with uncontrollable reaction 
(hydrochloric acid, N-phuric 
acid, urea, etc…). Heads and 
manifolds are made of reinfor-
ced polypropylene that ensures 
optimum results for the specific 
use in the application field; our 
previous experience with Poly 
Pumps series is an evidence of it.

íÂÔÂ¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 
ÔÓÎËÔÓÔËÎÂÌ‡ ‚ ÏÂÏ·‡ÌÌ˚ı 
Ì‡ÒÓÒ‡ı Ò ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‰Ó 40 ·‡, 
Á‡Ô‡ÚÂÌÚÓ‚‡ÌÌ˚ı ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ 
Bertolini, ÒÚ‡ÎÓ Â‡Î¸ÌÓÒÚ¸˛. 
ëÚ‡ÎÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ 
ÔÓÚÂÌˆË‡Î ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚË ˝ÚÓ„Ó 
Ï‡ÚÂË‡Î‡ Í ıËÏË˜ÂÒÍÓÏÛ 
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÍËÒÎÓÚÌ˚ı, ˘ÂÎÓ˜Ì˚ı 
‡ÒÚ‚ÓÓ‚ Ò ÌÂÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ 
Â‡ÍˆËÂÈ (ÒÓÎflÌ‡fl ÍËÒÎÓÚ‡, N-
Phuric acid, ÏÓ˜Â‚ËÌ‡ Ë Ú.‰.).
ÉÓÎÓ‚ÍË Ë ÍÓÎÎÂÍÚÓ˚ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ 
ËÁ ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎËÔÓÔËÎÂÌ‡, 
ÍÓÚÓ˚È, Í‡Í ÛÊÂ ‚ ÔÓ‚ÂÂÌÌÓÈ 
ÒÂËË Poly, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ 

ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Â 
ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ‰Îfl 
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÓÚ‡ÒÎË.

Heute ist es dank des Bertolini 
Patents endlich möglich geworden, 
bei den Membranpumpen bis 40 bar 
Polypropylen zu benutzen. Dieses 
gestattet es nämlich, die Beständi-
gkeit dieses Materials gegenüber 
chemischen Angriffen durch Säuren 
und Laugen mit unkontrollierter 
Reaktion (Salzsäure, N-Phuric acid, 
Harnstoff etc.) auszunutzen.

Die Köpfe und Verteiler bestehen 
wie bei der bewährten Serie Poly 
aus verstärktem Polypropylen, 
was ausgezeichnete Resultate 
für den spezifischen Einsatz im 
diesem Sektor gewährleistet.

1KEY POINT

ÑéèéãçàíÖãúçÄü 
ñÖççéëíú  

PLUSPUNK

Compact configura-
tion, easy to install, manufactured 
in accordance with state-of-the-
art technology and high-quality 
components to provide long life 
operation and reliability, following 
Bertolini’s philosophy. In particu-
lar: 
• 2 piston rings for each 
piston, typical of motor 
engineering: amount of 
oil calibrated to get 
the maximum pump 
efficiency 
•  The cylinder surfa-
ce is ground to redu-
ce drastically friction, 
wear and consequen-
tly  operating tempera-
ture and maintenance.

äÓÏÔ‡ÍÚÌ‡fl ÍÓÌÙË„Û‡ˆËfl, ÔÓÒÚ‡fl 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡, Ì‡ÒÓÒ˚ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ 
Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı 
ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Â¯ÂÌËÈ Ë 
‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚, 
ÍÓÚÓ˚Â Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú 

‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸ Ë Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸, 
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÔËÌˆËÔ‡ÏË 
ÍÓÏÔ‡ÌËË Bertolini.
Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË:
• ÔÓ¯ÌË Ò ‰‚ÛÏfl ÔÓ¯ÌÂ‚˚ÏË 

ÍÓÎ¸ˆ‡ÏË, Í‡Í ‚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎflı 
‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó  Ò„Ó‡ÌËfl: 
‰ÓÁËÓ‚‡ÌÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ï‡ÒÎ‡ 
‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ 
Ó·˙ÂÏÌÓÈ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ì‡ÒÓÒ‡.

• ¯ÎËÙÓ‚‡ÌÌ‡fl ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ 
„ËÎ¸Á˚ ˆËÎËÌ‰‡: ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ 
ÒÌËÊ‡ÂÚ ÚÂÌËÂ, ËÁÌÓÒ, 
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ‡·Ó˜Û˛ 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ.

Kompakte Konfiguration und einfache 
Installation. Mit fortschrittlichen tech-

nischen Lösungen und Komponenten 
bester Qualität konstruiert, was 
Haltbarkeit und Zuverlässigkeit 
gewährleistet, so wie es die Ber-
tolini Philosophie will.
Insbesondere:
• Kolben mit doppelten Kolben-
ringen, so wie sie für den Moto-

renbau verwendet werden: kali-
brierte Ölmenge, um die maximale 

volumetrische Effizienz der Pumpe zu 
erhalten.
• geschliffene Zylinderlaufflächen: 
zur drastischen Verringerung von 
Abrieb und Verschleiß und folglich der 
Betriebstemperatur und des Wartung-
saufwands.

DIAPHRAGM 
PROPELLED 

BY OIL

åÄëãüçõâ 
çÄëéë

ÖLBETÄTIGTES 
PUMPELEMENT

2KEY POINT

ÑéèéãçàíÖãúçÄü 
ñÖççéëíú  

PLUSPUNKT

BERTOLINI
PAT. TECH
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value “
Why circular pulsation 
damper ?

Because this is the best system 
to reduce pulsations and vibra-
tions: it acts directly on each 
pumping part and not on a single 
point of the pressure circuit.

èÓ˜ÂÏÛ ÍÛ„Î˚È Ì‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ 
BERTOLINI?
èÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ˝ÚÓ Ì‡ËÎÛ˜¯‡fl 
ÒËÒÚÂÏ‡ ‰Îfl ÒÌËÊÂÌËfl ÔÛÎ¸Ò‡ˆËË 
Ë ‚Ë·‡ˆËË: ÓÌ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ 
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ì‡ 
Í‡Ê‰˚È ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚È Ì‡ÒÓÒ, ‡ ÌÂ ‚ 
ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÍÂ Ì‡ÔÓÌÓÈ ÎËÌËË.

Warum der runde BERTOLINI 
Windkessel?
Weil es das beste System ist, um 
Pulsationen und Schwingungen zu 
verringern. Er wirkt direkt auf jedes 
einzelne Pumpelement und nicht nur 
an der  einzelnen Stelle der Drucklei-
tung. A REAL 

PULSATION 
DAMPER 

çÄëíéüôàâ
çÄäéèàíÖãú  

EIN ECHTER 
WINDKESSEL

3KEY POINT

ÑéèéãçàíÖãúçÄü 
ñÖççéëíú  

PLUSPUNKT

Q Q

P P

Flow irregularity
çÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‡˜Ë
Unregelmäßige Fördermenge

Pressure pulsations
èÛÎ¸Ò‡ˆËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl
Druckpulsationen

Bertolini pulsation damper adjusts 
the flow (Q) and reduces the pressure 
pulsations (P )

ç‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ Bertolini ‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚ¸ 
ÔÓ‰‡˜Ë (Q) Ë ‡ÏÓÚËÁ‡ˆËfl ÔÛÎ¸Ò‡ˆËÈ 
‰‡‚ÎÂÌËfl (ê)

Der Bertolini-Windkessel regelt die För-
dermenge (Q) und sorgt für einen ruhigen 
Lauf (P)

Bertolini Principle/èËÌˆËÔ/Prinzip

Advantages - èÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡ - Vorteile

Coefficient of irregularity typical of pumps with  integral camshaft
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ    ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚË, ÚËÔË˜Ì˚È    ‰Îfl    Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ò ˝ÍÒˆÂÌÚË˜ÂÒÍËÏ ‚‡ÎÓÏ - Koeffizient der typischen Unregelmäßigkeit für Pumpen mit rotierender Exzenterwelle

Better uniformity of covering and better  efficiency of treatment 
ãÛ˜¯‡fl Ó‰ÌÓÓ‰ÌÓÒÚ¸ ‡ÒÔ˚ÎÂÌËfl Ë ÎÛ˜¯‡fl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ Ó·‡·ÓÚÍË - Bessere Gleichmäßigkeit in der Abdeckung und höhere Effizienz der Behandlung

Pistons number
äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓ¯ÌÂÈ

Kolbenzahl

Coefficient of irregularity without pulsation damper  
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚË ·ÂÁ Ì‡ÍÓÔËÚÂÎfl
Koeffizient der Unregelmäßigkeit ohne Windkessel

Coefficient of irregularity with Bertolini pulsation damper
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÌÂ‡‚ÌÓÏÂÌÓÒÚË Ò Ì‡ÍÓÔËÚÂÎÂÏ Bertolini

Bertolini Koeffizient der Unregelmäßigkeit mit Windkessel

	 3	 6.3%	 2.2%
	 4	 13.7%	 7.0%
	 5	 2.1%	 0.6%
	 6	 5.7%	 1.6%
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	 PA PUMPS MANUFACTURING FEATURES
	 äéçëíêìäíàÇçõÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà çÄëéëéÇ PA -   KONSTRUKTIONSEIGENSCHAFTEN DER PUMPEN PA

	 Parts	 Materials
	 ÑÂÚ‡ÎË	 àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚	
	 Einzelteile	 Materialien

Head		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È 	         Eloxiertes
ÉÓÎÓ‚Í‡		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	         druckgegossenes
Kopf		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	         Aluminium

Manifold		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È	         Eloxiertes
äÓÎÎÂÍÚÓ		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	         druckgegossenes
Sammelleitungen		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	         Aluminium
Diaphragm washer	 AISI 316 stainless steel
èÎ‡ÒÚËÌ‡ ÏÂÏ·‡Ì˚	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Membranbefestigung	 Edelstahl AISI 316
Check Valves		  AISI 316 stainless steel
äÎ‡Ô‡Ì˚ 		  çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Ventile 		  Edelstahl AISI 316
Crankcase		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È	         Eloxiertes
äÓÊÛı		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	         druckgegossenes
Gehäuse		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	         Aluminium

Connecting rods/ò‡ÚÛÌ˚/Pleuel 	 Aluminium/Bronze	 ÄÎ˛ÏËÌËÈ/·ÓÌÁ‡ 	         Aluminium/Bronze

Diaphragms
åÂÏ·‡Ì˚

Membranen

03.0040.31.2	

03.0040.00.2	

03.0040.36.2	

-

23.0011.31.2	

23.0011.00.2	

23.0011.36.2	

23.0011.33.2

*You can contact Bertolini for more information about the compatibility of chemicals with the pump materials
*èÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË ıËÏË˜ÂÒÍËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ 
ÍÓÏÔ‡ÌË˛ Bertolini.
*Wenden Sie sich unverbindlich an Bertolini, um nähere Auskünfte zur Verträglichkeit der Pumpenwerkstoffe mit den chemischen 
Erzeugnissen zu erhalten.

Note:
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl
Note

Buna Desmopan Hps Viton

Product that can be 
pumped*

-Insecticides

-Pesticides

-Fungicides

- others

àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â 
ÔÓ‰ÛÍÚ˚*

- àÌÒÂÍÚËˆË‰˚

- èÂÒÚËˆË‰˚

- îÛÌ„ËˆË‰˚

- ÑÛ„ËÂ

PA 330.1 - 430.1 PA 530

           REASONS FOR             SOLUTIONS9 4

PA
9 ÑéÇéÑéÇ Ç èéãúáì 4 êÖòÖçàâ
9 GRÜNDE FÜR 4 LÖSUNGEN

5

6

9

3

8

1

2
4

7

PA Series

6

Für folgende
produkte geeignet*

-Insektizide

-Pestizide

-Fungizide

-andere
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PA Series
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Pre-set diaphragm washer and dia-
phragm bolt made up of stainless 
steel AISI 316 (exclusive design): 
high protection against corrosion

˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚È ˜ÂÚfiÊ ‚ËÌÚ‡ 
ÍÂÔÎÂÌËfl ÏÂÏ·‡Ì˚  Ë Ú‡ÂÎÍ‡ 
(‰ËÒÍ) ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 
316: ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ 
ÍÓÓÁËË.

Exklusives Design der “voreingestel-
lten” Membranbefestigungsschraube 
und Platte aus Edelstahl AISI 316: hohe 
Beständigkeit gegenüber allen Korro-
sionserscheinungen

1

OUR GROUNDS ARE NOT JUST 9 BUT MANY MORE! WE CANNOT MENTION ALL OF THEM.
çÄòàï ÑéÇéÑéÇ çÖ ÇëÖÉé ãàòú 9, Ä ÉéêÄáÑé ÅéãúòÖ. åõ çÖ åéÜÖå àáãéÜàíú àï ÇëÖ.

UNSERE GRÜNDE SIND NICHT NUR 9, SONDERN VIEL MEHR. WIR KÖNNEN NICHT ALLE ANFÜHREN.

PA
Pre-deformed diaphragms to with-
stand the chemicals employed

åÂÏ·‡Ì˚ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ ÔËÌˆËÔÛ 
ÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ ‰ÂÙÓÏ‡ˆËË, Á‡˘ËÚ‡ 
ÓÚ Â‡ÍˆËË Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË, 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚ÏË ‚ ÒÂÎ¸ÒÍÓÏ ıÓÁflÈÒÚ‚Â.

Membranen mit kontrollierter De-
formation und gegenüber den in der 
Landwirtschaft benutzten Chemikalien 
beständig

4 7
Oversized oil sight glass to provi-
de constant lubrication and easy 
reading of the oil level. 

Å‡Í ‰Îfl Ï‡ÒÎ‡ ·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚, 
˜ÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓÒÚÓflÌÌÛ˛ ÒÏ‡ÁÍÛ 
Ë ÛÔÓ˘ÂÌËÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÛÓ‚Ìfl 
ÓÔÂ‡ÚÓÓÏ

Großzügig dimensionierter Ölbehälter 
für eine konstante Schmierung und für 
ein vereinfachtes Standablesen durch 
den Fahrer.

5
New check valve design: spheric 
section-shaped, made up of AISI 
316 stainless steel, delivering high 
volumetric efficiencies.

äÎ‡Ô‡Ì˚ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ Ë ‚˚ıÓ‰ ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 316 ÔÓ 
ÌÓ‚ÓÏÛ ˜ÂÚÂÊÛ ‰Îfl ÛÎÛ˜¯ÂÌËfl 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

Saug-/Förderventil aus Edelstahl AISI 
316 mit neuem Design mit kugelförmi-
gem Rumpfprofil

2
New sealing system between 
crankcase /head and check valves 
resulting in amazing reliability and 
featuring long life operation

çÓ‚‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ „ÂÏÂÚËÁ‡ˆËË ÏÂÊ‰Û 
Í‡ÚÂÂÏ / „ÓÎÓ‚ÍÓÈ Ë ÍÎ‡Ô‡Ì‡ÏË: 
„‡‡ÌÚËfl Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ë ‰ÓÎ„Ó‚ÂÏÏÂÌÌÓ„Ó 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

Neues Dichtsystem zwischen Gehäuse/
Kopfteil und Ventilen: Zuverlässigkeit 
und lange Haltbarkeit

3
Oversized suction and pressure 
circuits create a smooth flow of the 
liquid: no loss of pressure.
 
èÂËÏÂÚ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl Ë ÓÚÔ‡‚ÎÂÌËfl 
·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚, ÔÓıÓÊ‰ÂÌËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË 
·ÂÁ ÔÓÚÂË Á‡fl‰‡.

Saug- und Förderkreise, großzügig 
ausgelegt, für eine Strömung ohne 
Druckverluste

Parts in contact with the spray 
liquid are anodized aluminium or 
stainless steel to provide corro-
sion resistance. 

ó‡ÒÚË, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò 
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˘ÂÈ 
ÒÚ‡ÎË ËÎË ËÁ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl: 
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl ÛÒÚÓÈ˜Ë‚‡ÒÚ¸ Í ÍÓÓÁËË.

Medienberührende Teile aus Edelstahl 
oder aus eloxiertem Aluminium: hohe 
Korrosionsbeständigkeit

9Die-cast crankcase incorporating a 
new cooling system

ä‡ÚÂ ËÁ ÎËÚÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl Ò ÌÓ‚ÓÈ 
ÒËÒÚÂÏÓÈ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl
Gehäuse aus druckgegossenem Alumi-
nium mit neuem Kühlsystem

6

Exclusive design of the internal 
shaping of the head to ensure the 
greatest suction capability. 

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì‡fl ÚÂıÌÓÎÓ„Ëfl ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ 
ÍÓÌÒÚÛÍˆËË „ÓÎÓ‚ÍË,  ˜ÚÓ·˚ 
„‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ 
‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ Ì‡ÒÓÒ‡.

Exklusive Technologie der Formgebung 
des Kopfinneren, um die maximale 
Saugkraft der Pumpe zu gewährlei-
sten.

8



PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  500	 550	 600	 650

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  26,2	 0,1	 28,8	 0,1	 31,4	 0,1	 34,0	 0,1		
		  29	 6,9	 0,1	 7,6	 0,2	 8,3	 0,2	 9,0	 0,2		
	 20		  24,6	 1,0	 27,1	 1,1	 29,5	 1,2	 32,0	 1,3
		  290	 6,5	 1,3	 7,2	 1,4	 7,9	 1,5	 8,5	 1,7		
	 30		  24,2	 1,4	 26,7	 1,6	 29,1	 1,7	 31,5	 1,9		
		  435	 6,4	 1,9	 7,0	 2,1	 7,7	 2,3	 8,3	 2,5
	 40		  23,8	 1,9	 26,2	 2,1	 28,6	 2,2	 31,0	 2,4		
		  580	 6,3	 2,5	 6,9	 2,8	 7,6	 3,0	 9,2	 3,3

PA Series

8

PA Series 330.1 40
bar

580
P.S.I.

Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
Version available: “VF”- Standard 3 holes
ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Ç‡Ë‡ÌÚ˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ‚ Ì‡ÎË˜ËË: “VF” - ëÚ‡Ì‰‡Ú 3 ÓÚ‚ÂÒÚËfl
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen.
Lieferbare Versionen: “ VF”- Standard 3 Bohrungen

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

03.6014.97.3 - VF

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional 

REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

VF

34
l/min

9
USGPM

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	  	 	 650	 650

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 2,4	 3,3

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 7,3	 16

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 25	 1”

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.1/2	G.1/2

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,6	 0,16

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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PA Series
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PA Series 430.1
Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
Version available: “VF”- Standard 3 holes
ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Ç‡Ë‡ÌÚ˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ‚ Ì‡ÎË˜ËË: “VF” - ëÚ‡Ì‰‡Ú 3 ÓÚ‚ÂÒÚËfl
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen.
Lieferbare Versionen: “ VF”- Standard 3 Bohrungen

40
l/min

10,6
USGPM

40
bar

580
P.S.I.

REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

03.7007.97.3 - VF

VF

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  500	 550	 600	 650

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  30,8	 0,1	 33,8	 0,1	 36,9	 0,1	 40,0	 0,2		
		  29	 8,1	 0,2	 8,9	 0,2	 9,8	 0,2	 10,6	 0,2		
	 20		  28,5	 1,1	 31,3	 1,2	 34,2	 1,3	 37,0	 1,5
		  290	 7,5	 1,5	 8,3	 1,6	 9,0	 1,8	 9,8	 1,9		
	 30		  28,1	 1,7	 30,9	 1,8	 33,7	 2,0	 36,5	 2,2		
		  435	 7,4	 2,2	 8,2	 2,4	 8,9	 2,7	 9,6	 2,9
	 40		  27,7	 2,2	 30,5	 2,4	 33,2	 2,6	 36,0	 2,8		
		  580	 7,3	 2,9	 8,0	 3,2	 8,8	 3,5	 9,5	 3,8

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	  	 	 650	 650

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 2,8	 3,8

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 7,8	 17

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 25	 1”

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.1/2	G.1/2

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,6	 0,16

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË



R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	  	 	 550	 550

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 4,0	 5,4

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 14	 31

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 35	 1”3/8

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.1/2	G.1/2

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,5	 0,13

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

PA Series 530 40
bar

580
P.S.I.

23.6004.97.3 - VF
23.6005.97.3 - VC
23.6006.97.3 - VM
23.6009.97.3 - VS

Optional èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional 

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - ÁÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê.- VORN REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

VC-VF VM

PA Series

10

54
l/min

14,3
USGPM

Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
Version available: “VF”- standard 6 holes shaft . “VC”: Front: 1” 3/8 spline shaft. Rear: standard 6 holes. “VM”:  
front : 1” 3/8 male spline shaft. Rear: 1” 3/8 female spline shaft . “VS”: front: 1” 3/8 male spline shaft
 ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Ç‡Ë‡ÌÚ˚, ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ‚ Ì‡ÎË˜ËË: “VF”: ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚È ‚‡Î 6 ÓÚ‚ÂÒÚËÈ - “VC” : ‚‡Î Ò ÊfiÎÓ·ÓÏ 1” 3/8 - ÔÂÂ‰ÌËÈ ; 
ÒÚ‡Ì‰‡Ú 6 ÓÚ‚ÂÒÚËÈ – Á‡‰ÌËÈ - VM”:  ‚‡Î Ò ÊfiÎÓ·ÓÏ 1” 3/8 ÏÛÊÒÍÓÈ – ÔÂÂ‰ÌËÈ; ‚‡Î Ò ÊfiÎÓ·ÓÏ 1” 3/8- ÊÂÌÒÍËÈ 
Á‡‰ÌËÈ – “VS” : ‚‡Î Ò ÊfiÎÓ·ÓÏ 1” 3/8 ÏÛÊÒÍÓÈ
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen.
Lieferbare Versionen: “ VF”- Standardwelle 6 Bohrungen- “VC” : Keilwelle 1“ 3/8 vorn –Standard 6 Bohrungen  hinten - 
“VM”: Keilwelle 1“ 3/8 außen vorn – Keilwelle 1“ 3/8” innen hinten - “VS”: Keilwelle 1“ 3/8 außen vorn
 

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  39,3	 0,2	 44,2	 0,2	 49,1	 0,2	 54,0	 0,2		
		  29	 10,4	 0,2	 11,7	 0,2	 13,0	 0,3	 14,3	 0,3		
	 20		  37,8	 1,5	 42,5	 1,7	 47,3	 1,9	 52,0	 2,0
		  290	 10,0	 2,0	 11,2	 2,2	 12,5	 2,5	 13,7	 2,7		
	 30		  37,5	 2,2	 42,1	 2,5	 46,8	 2,8	 51,5	 3,0		
		  435	 9,9	 2,9	 11,1	 3,3	 12,4	 3,7	 13,6	 4,1
	 40		  37,1	 2,9	 41,7	 3,3	 46,4	 3,6	 51,0	 4,0		
		  580	 9,8	 3,9	 11,0	 4,4	 12,2	 4,9	 13,5	 5,4

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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ACCESSORIES- èêàçÄÑãÖÜçéëíà-ZUBEHÖR

G1/2     31.8916.97.3

Pulleys
òÍË‚˚  
Keilriemenscheiben

Light alloy pulleys 
òÍË‚˚ ËÁ ÎÂ„ÍÓ„Ó 
ÒÔÎ‡‚‡  
 Riemenscheiben aus 
Leichtmetall

Code	 Mod.	 Type	 DBP	 B
31.0255.97.3	 VC - VM - VF	 2A	 250	 35
31.8933.97.3	 VC - VM - VF	 2A	 350	 35
31.8671.97.3	 VC - VM - VF	 3A	 310	 56

Shaft- Ç‡Î – Welle
PA 330.1 - 430.1 - 530  VC-VF-VM               31.0049.97.3

1“ 3/8 spline shaft kit  
äÓÏÔÎÂÍÚ ¯ÎËˆÂ‚Ó„Ó ‚‡Î‡ 1” 3/8  
Kit mit Keilwelle 1” 3/8

Safety valve - èÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì – Sicherheitsventil
40 bar	         24.3040.97.3

Mounting fittings- åÓÌÚ‡ÊÌ˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl  - Montageanschlüsse
90° M/F	        82.2044.50.2
“T” M/F/F       83.5020.00.2 

1“ Gearboxes- êÂ‰ÛÍÚÓ˚ 1“  – Untersetzungsgetriebe 1“

PA 530 VF-VC-VM                                        31.8682.97.3

Petrol engine SAE 1“ L=93
Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó Ò„Ó‡ÌËfl SAE 1”L=93
Verbrennungsmotor SAE 1”L=93

Shaft - Ç‡Î - Welle
PA 330.1 - 430.1 - 530  VC-VF-VM              31.8590.97.3

1“ solid shaft kit
äÓÏÔÎÂÍÚ ˆËÎËÌ‰Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ‚‡Î‡ ‰Ë‡Ï 25,4 ÏÏ 
Kit mit zylindrischer Welle Durchmesser  25,4 mm

Adjustable mounting kit
ç‡·Ó ‰Îfl Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl ‚˚ıÓ‰‡
Bausatz ausrichtbare Förderleitung

Optional - èÓ Á‡Í‡ÁÛ  -  Optional 
Only on PA 330.1 - íÓÎ¸ÍÓ Ì‡ PA 330.1 - Nur bei PA 330.1 
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PA 330.1-430.1 VF                                          31.8697.97.3
Gearbox RTA 155 for petrol engine shaft 3/4”
êÂ‰ÛÍÚÓ RTA 155 ‰Îfl ÚÂÔÎÓ‚˚ı ÏÓÚÓÓ‚ Ò ‚‡ÎÓÏ 3/4”
Getriebe RTA 155 für Verbrennungsmotoren mit Welle 3/4”

PA 430.1 - 530  VF-VC                                 31.8683.97.3
Gearbox RE 127 for electric motors flange B3-B14
êÂ‰ÛÍÚÓ RE 127 ‰Îfl ˝ÎÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÏÓÚÓÓ‚ Ò ÙÎ‡ÌˆÂÏ B3-B14
Getriebe RE 127 für Elektromotoren mit Flansch B3-B14

RD146 VF-VC                                               31.8809.97.3
Release flange/gearbox, ratio 1:46 for agricultural machinery
êÂ‰ÛÍÚÓ Ò ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ, ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 1:46 ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡ 
ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı
Getriebe mit Ausschaltvorrichtung, Verhältnis 1:46 zur Anwendung auf 
Landmaschinen

R116 VF-VC                                                    31.8839.97.3
Gearbox ratio 1:16 for agricultural machinery
êÂ‰ÛÍÚÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 1:16 ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡ 
ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı
Getriebe mit Verhältnis 1:16 zur Anwendung auf Landmaschinen

RD116 VF-VC-VM                                         31.8840.97.3
Gearbox ratio 1:16 for agricultural machinery
êÂ‰ÛÍÚÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ 1:16 ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡ 
ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı
Getriebe mit Ausschaltvorrichtung, Verhältnis 1:16 zur Anwendung auf 
Landmaschinen

PA 330.1 VF                                                    31.8719.97.3
Gearbox for electric motors 2P H90- special version with  
toothed shaft
êÂ‰ÛÍÚÓ ‰Îfl  ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ˝ÎÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÏÓÚÓÓ‚ 2ê ç90 Ò 
ÁÛ·˜‡Ú˚Ï ‚‡ÎÓÏ
Getriebe für Spezialelektromotoren 2P H90 mit verzahnter Welle

VF-VC                                                              31.0325.97.3
Quick rigid coupling
Å˚ÒÚÓÂ ÊfiÒÚÍÓÂ  ÒˆÂÔÎÂÌËÂ
Starre Schnellkupplung

Gearbox for agricultural machinery
êÂ‰ÛÍÚÓ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡ ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı
Getriebe zur Anwendung auf Landmaschinen

Sizes vary according to the application type
ê‡ÁÏÂ˚ Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
Die Abmessungen ändern sich je nach dem Typ der Anwendung

Gearboxes- êÂ‰ÛÍÚÓ˚  – Untersetzungsgetriebe 
Quick coupling
Å˚ÒÚÓÂ ÒˆÂÔÎÂÌËÂ
Schnellkupplung

ACCESSORIES- èêàçÄÑãÖÜçéëíà-ZUBEHÖR
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Remote mounted oil tank
ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌ˚È Ï‡ÒÎflÌ˚È ·‡Í   
Ölbehälter für Fernmontage                                           

    PA 330.1-430.1-530                                      23.9823.97.3

Sizes vary according to the application 
type
ê‡ÁÏÂ˚ Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
Die Abmessungen ändern sich je nach dem 
Typ der Anwendung

Oil level sensor with cap Ø 64  and diaphragm failures display 
board 
Ñ‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡ Ò ÔÓ·ÍÓÈ  Ø 64 Ë Ô‡ÌÂÎ¸˛ ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl 
‡Á˚‚‡ ÏÂÏ·‡Ì
Sensor für Ölstand mit Stopfen Ø 64 und Anzeigetafel für 
Membranbruch

Oil level sensor with cap  
Ñ‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡ Ò ÔÓ·ÍÓÈ 
 Sensor für  Ölstand mit Stopfen  
                                                                                                                                                      

	

VF-VC                                                             31.8343.97.3
Quick chain coupling
Å˚ÒÚÓÂ ˆÂÔÌÓÂ ÒˆÂÔÎÂÌËÂ
Schnellkupplung mit Kette

Quick coupling - Å˚ÒÚÓÂ ÒˆÂÔÎÂÌËÂ - Schnellkupplung

Sizes vary according to the application 
type
ê‡ÁÏÂ˚ Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
Die Abmessungen ändern sich je nach dem Typ 
der Anwendung

Flange- îÎ‡ÌÂˆ  - Flansch

Flange- îÎ‡ÌÂˆ  - Flansch

VF-VC 31.8897.97.3         DANFOSS OMP-OMR   Ø 25
VF-VC  31.8938.97.3        DANFOSS OMP-OMR   Ø 1”  

PA 330.1-430.1-530    Ø 64                            31.8925.97.3

PA 330.1-430.1-530    Ø 64                            31.8937.97.3  

Safety cone- á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚ – Schutzhauben

	 PUMPS	 FRONT 	 REAR
	 ç‡ÒÓÒ˚ 	  èÖê	 ÁÄÑ.

	 PUMPEN	 VORN	 HINTEN

PA 330.1 - 430.1  VF 		  31.1482.32.2	 -
PA 530 VF-VC-VM	  	 31.1467.32.2	 31.1482.32.2

ACCESSORIES- èêàçÄÑãÖÜçéëíà-ZUBEHÖR ACCESSORIES- èêàçÄÑãÖÜçéëíà-ZUBEHÖR

Flange for hydraulic motors
îÎ‡ÌÂˆ ‰Îfl „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓ„Ó ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.
Flansch für Hydromotor

Flange for agricultural machinery 
îÎ‡ÌÂˆ ‰Îfl ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡¯ËÌ
Flansch für Landmaschinen

REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

FRONT - èÖê.- VORN



           REASONS FOR              SOLUTIONS10 4

PPS polypropylene pump

10 ÑéÇéÑéÇ Ç èéãúáì 4 êÖòÖçàâ -10 GRÜNDE FÜR 4 LÖSUNGEN 

Heads and manifolds made up of
strengthened polypropylene to
ensure the best compatibility with
the chemical products, same 
property as Polypumps.
  
 ÉÓÎÓ‚ÍË Ë ÍÓÎÎÂÍÚÓ˚ ËÁ 
ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎËÔÓÔËÎÂÌ‡ 
‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ 
ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË Ò ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏ˚ÏË 
ıËÏË˜ÂÒÍËÏË ÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË, Í‡Í Ë Û 
Ì‡ÒÓÒÓ‚ ÒÂËË Poly.

Köpfe und Verteiler aus verstärktem 
Polpropylen, um ein Höchstmaß an 
Verträglichkeit mit den geförderten 
Chemikalien zu gewährleisten, so wie 
es schon bei den Pumpen der Serie 
Poly der Fall ist.

1

40
bar

580
P.S.I.

HIGH PRESSURE

	
	 PPS PUMPS MANUFACTURING FEATURES
	 äéçëíêìäíàÇçõÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà çÄëéëéÇ PPS -  KONSTRUKTIONSEIGENSCHAFTEN DER PUMPEN PPS

	 Parts	 Materials
	 ÑÂÚ‡ÎË	 àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚	
	 Einzelteile	 Materialien

Head/ÉÓÎÓ‚Í‡/Kopf	 Reinforced Polyprop.	 ìÒËÎ. èÓÎËÔÓÔËÎÂÌ	 Verstärktes Polypropylen	

Manifold		  Polypropylene
äÓÎÎÂÍÚÓ		  èÓÎËÔÓÔËÎÂÌ
Sammelleitungen		  Polypropylen
Diaphragm washer 	 AISI 316 stainless steel
èÎ‡ÒÚËÌ‡ ÏÂÏ·‡Ì˚	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Membranbefestigung	 Edelstahl AISI 316
Check valves		  AISI 316 stainless steel
äÎ‡Ô‡Ì˚ 		  çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Ventile 		  Edelstahl AISI 316

Crankcase/äÓÊÛı/Gehause	
Connecting rods/ò‡ÚÛÌ˚/Pleuel 	 Bronze	 ·ÓÌÁ‡ 	 Bronze

Diaphragms
åÂÏ·‡Ì˚

Membranen

23.0011.31.2	

23.0011.00.2	

23.0011.36.2	

23.0011.33.2

*You can contact Bertolini for more information about the compatibility of chemicals with the pump materials
*èÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË ıËÏË˜ÂÒÍËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ÍÓÏÔ‡ÌË˛ Bertolini.
*Wenden Sie sich unverbindlich an Bertolini, um nähere Auskünfte zur Verträglichkeit der Pumpenwerkstoffe mit den chemischen Erzeugnissen zu 
erhalten.

Note:
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl:
Note

Buna Desmopan Hps Viton

Products that can be 
pumped* 

-Insecticides
-Pesticides
-Weed-killing products
-Fertilizers
-N.Phuric acid.
-Acids
-Solvents
-Hyrocarbons
-Alcohol
-Etc.

àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â 
ÔÓ‰ÛÍÚ˚*  

- àÌÒÂÍÚËˆË‰˚

- èÂÒÚËˆË‰˚

- ÉÂ·ËˆË‰˚

- ì‰Ó·ÂÌËfl

-N.Phuric acid.

- äËÒÎÓÚ˚

- ê‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË

- ì„ÎÂ‚Ó‰ÓÓ‰˚

- ëÔËÚ˚

- à Ú.‰.

Für folgende 
Produkte geeignet*

- Insektizide

- Pestizide

- Herbizide 

- Dünger

- N.Phuric acid 

- Säuren

- Lösemittel

- Kohlenwasserstoffe

- Akohol

- Etc

PPS Series
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Die cast aluminium / éÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡Î˛ÏËÌËÈ
Druckgegossenes Aluminium



Oil tank fitted with a “pre-
deformed” diaphragm to ensure 
correct oil level.

 å‡ÒÎflÌ˚È ·‡Í, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌ˚È 
ÏÂÏ·‡ÌÓÈ Ò ÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ 
‰ÂÙÓÏ‡ˆËÂÈ ‰Îfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó 
ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡.

Ölbehälter mit Membran mit 
kontrollierter Verformung, um den 
korrekten Ölstand zu gewährleisten.
       

2

New check valve design: spheric 
section- shaped made up of AISI 
316 stainless steel, delivering high 
volumetric efficiencies.

çÓ‚˚È ‰ËÁ‡ÈÌ Á‡·ÓÌ˚ı Ë Ì‡ÔÓÌ˚ı 
ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 
316 Ò ÔÓÙËÎÂÏ ‚ ‚Ë‰Â ÛÒÂ˜ÂÌÌÓÈ ÒÙÂ˚ 
‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‚˚ÒÓÍÓÈ Ó·˙ÂÏÌÓÈ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

Neues Design der Saug- und 
Druckventile aus Edelstahl AISI 316 
mit kugelförmigem Rumpfprofil für eine 
hohe volumetrische Leistung.

7

OUR GROUNDS ARE NOT JUST 10 BUT MANY MORE! WE CANNOT MENTION ALL OF THEM.
çÄòàï ÑéÇéÑéÇ çÖ ÇëÖÉé ãàòú 10, Ä ÉéêÄáÑé ÅéãúòÖ. åõ çÖ åéÜÖå àáãéÜàíú àï ÇëÖ.

UNSERE GRÜNDE SIND NICHT NUR 10, SONDERN VIEL MEHR. WIR KÖNNEN NICHT ALLE ANFÜHREN.

PPS polypropylene pump

New concept of pulsation damper 
(matched chambers) to provide 
better efficiency.

çÓ‚‡fl Ë ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl ÍÓÌˆÂÔˆËfl 
Ì‡ÍÓÔËÚÂÎfl Ò Ì‡ÎÓÊÂÌÌ˚ÏË 
Í‡ÏÂ‡ÏË, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘Â„Ó ·ÓÎ¸¯Û˛ 
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸.

Neues und innovatives Konzept 
des Windkessels mit übereinander 
angeordneten Kammern für mehr 
Effizienz..

5
Pre-set diaphragm bolt and 
diaphragm washer made up 
of AISI 316 stainless steel 
(exclusive): specially indicated for 
chemical resistance and longer 
life operation.

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚È ‰ËÁ‡ÈÌ ÍÂÔÂÊÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ 
Ì‡ÒÚÓÂÌÌÓÈ ÏÂÏ·‡Ì˚ Ë ÔÎ‡ÒÚËÌ‡ ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 316: ‚˚ÒÓÍ‡fl 
ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ÍÓ ‚ÒÂÏ fl‚ÎÂÌËflÏ ÍÓÓÁËË.

Exklusives Design der vorkalibrierten 
Befestigungsschraube der 
Membran und des Membrantellers 
aus Edelstahl AISI 316: hohe 
Beständigkeit gegenüber allen 
Korrosionserscheinungen.

8

2 piston rings for each piston. 
Exclusive design which increases 
diaphragm efficiency.

 ùÍÒÍÎ˛ÁË‚ÌÓÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÔÓ¯Ìfl 
Ò ‰‚ÛÏfl ÔÓ¯ÌÂ‚˚ÏË ÍÓÎ¸ˆ‡ÏË ‰Îfl 
Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË ÏÂÏ·‡Ì˚. 

Exklusives Design des Kolbens mit 
zwei Kolbenringen für eine perfekte 
Effizienz der Membran 

9
Options of diaphragms materials: 
Buna-Nbr, Desmopan, Viton, 
exclusive Bertolini HPS® 
(see chart).

åÂÏ·‡Ì‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 4-ı ‡ÁÌ˚ı 
‚‡Ë‡ÌÚÓ‚: Buna-Nbr, Desmopan, Viton Ë 
˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË Bertolini - HPS® (ÒÏ. 
Ú‡·ÎËˆÛ).

Membran mit  verschiedenen Optionen 
lieferbar: Buna-Nbr, Desmopan, Viton 
und exklusiv von Bertolini HPS® (siehe 
Tabelle).

6
Special DACROMET ® treatment: 
it represents the best solution 
ensuring wide mechanical 
and chemical resistance; 
no maintenance.

ëÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ Dacromet® 
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÛ˛ 
Ë   ıËÏË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

Die spezielle “Dacromet”® 
Behandlung garantiert eine hohe 
mechanische und chemische 
Festigkeit, sowie Wartungsfreiheit.

3

Crankshaft stroke reduced, which 
increases diaphragm life because 
diaphragms are not stressed.
ùÍÒˆÂÌÚË˜ÂÒÍËÈ ‚‡Î Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Ï 
ıÓ‰ÓÏ ‰Îfl Ì‡ËÏÂÌ¸¯Ëı ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı 
Ì‡„ÛÁÓÍ Ë Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚË 
ÏÂÏ·‡Ì˚.
Exzenterwelle mit reduziertem Hub für 
eine geringere mechanische Belastung 
und eine längere Haltbarkeit der 
Membran.

4
Manifolds separate from the 
crankcase for a complete 
protection of the kinematic 
mechanism in oil bath

éÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÓÚ Í‡ÚÂ‡ ÍÓÎÎÂÍÚÓ˚ ‰Îfl 
ÔÓÎÌÓÈ Á‡˘ËÚ˚ ÍËÌÂÏ‡ÚËÍË ‚ Ï‡ÒÎflÌÓÈ 
‚‡ÌÌÂ.

Vom Gehäuse getrennte Verteiler 
für den vollkommenen Schutz der im 
Ölbad laufenden Antriebsteile.

10

PPS Series
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Serie PPS 100 40
bar

580
P.S.I.

Four piston semi-hydraulic diaphragm pump.
All parts in contact with spray liquid are made up of polypropylene and stainless steel AISI 316
ç‡ÒÓÒ Ò 4 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸. ÇÒÂ ˜‡ÒÚË, 
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁ 
ÔÓÎËÔÓÔËÎÂÌ‡ Ë ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 316
Pumpe mit 4 halbhydraulischen Kolbenmembranen.
Alle medienberührenden Teile bestehen aus Polypropylen und Edelstahl AISI 316.

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - ÁÄÑ.- HINTENFRONT -èÖê.- VORN REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

36.5000.97.3 VD
36.5001.97.3 VM

Optional èÓ Á‡Í‡ÁÛ Optional

PPS Series
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R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	 	 	 550	 550

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 7,5	 10

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 24	 53

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 35	 1”3/8

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung 	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W 

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,7	 0,18

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  72,7	 0,3	 81,8	 0,3	 90,9	 0,4	 100,0	 0,4		
		  29	 19,2	 0,4	 21,6	 0,4	 24,0	 0,5	 26,4	 0,5		
	 20		  71,3	 2,8	 80,2	 3,1	 89,1	 3,5	 98,0	 3,8
		  290	 18,8	 3,7	 21,2	 4,2	 23,5	 4,7	 25,9	 5,1		
	 30		  70,5	 4,2	 79,4	 4,7	 88,2	 5,2	 97,0	 5,7		
		  435	 18,6	 5,6	 21,0	 6,2	 23,3	 6,9	 25,6	 7,6
	 40		  69,1	 5,4	 77,7	 6,1	 86,4	 6,8	 95,0	 7,5		
		  580	 18,3	 7,3	 20,5	 8,2	 22,8	 9,1	 25,1	 10,0

100
l/min

26,4
USGPM

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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Serie PPS 140-160
Five piston semi-hydraulic diaphragm pump.All parts in contact with spray liquid 
are made up of polypropylene and stainless steel AISI 316 .
ç‡ÒÓÒ Ò 5 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸. ÇÒÂ ˜‡ÒÚË, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl ‚ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁ ÔÓÎËÔÓÔËÎÂÌ‡ Ë ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ 
ÒÚ‡ÎË AISI 316
Pumpe mit 5 halbhydraulischen Kolbenmembranen.
Alle medienberührenden Teile bestehen aus Polypropylen und Edelstahl AISI 316.

PPS 140
49.8040.97.3 - VD
49.8041.97.3 - VM

142
l/min

37,5
USGPM

40
bar

580
P.S.I.

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl			   550	 550

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 45	 99,2

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung
	 mm	 in	 40	 1”9/16

	 mm	 in	 50	 2”

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140		

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 2,52	 0,66

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

 PPS 140

 PPS 160

PPS Series
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162
l/min

42,8
USGPM

40
bar

580
P.S.I.

PPS 160
49.8060.97.3 - VD

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - ÁÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê.- VORN REAR - ÁÄÑ.- HINTEN

Optional èÓ Á‡Í‡ÁÛ Optional

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  103	 0,4	 116	 0,5	 129	 0,5	 142	 0,6		
		  29	 27,3	 0,5	 30,7	 0,6	 34,1	 0,7	 37,5	 0,7		
	 20		  102	 4,0	 115	 4,5	 127	 5,0	 140	 5,5
		  290	 26,9	 5,3	 30,3	 6,0	 33,6	 6,7	 37,0	 7,3		
	 40		  100	 7,9	 113	 8,9	 125	 9,9	 138	 10,8		
		  580	 26,5	 10,5	 29,8	 11,8	 33,1	 13,2	 36,5	 14,5	

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  118	 0,5	 133	 0,5	 147	 0,6	 162	 0,6		
		  29	 31,1	 0,6	 35,0	 0,7	 38,9	 0,8	 42,8	 0,9		
	 20		  116	 4,5	 130	 5,1	 145	 5,7	 159	 6,2
		  290	 30,6	 6,1	 34,4	 6,8	 38,2	 7,6	 42,0	 8,3		
	 40		  113	 8,9	 128	 10,0	 142	 11,1	 156	 12,3		
		  580	 30,0	 11,9	 33,7	 13,4	 37,5	 14,9	 41,2	 16,4

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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PA - PA/S
           REASONS FOR             SOLUTIONS9 4

9 ÑéÇéÑéÇ Ç èéãúáì 4 êÖòÖçàâ
9 GRÜNDE FÜR 4 LÖSUNGEN

PA - PA/S Series
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	 PA-PA/S PUMPS MANUFACTURING FEATURES 
	 äéçëíêìäíàÇçõÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà çÄëéëéÇ PA-PA/S - KONSTRUKTIONSEIGENSCHAFTEN DER PUMPEN PA-PA/S

	 Parts	 Materials
	 ÑÂÚ‡ÎË	 àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚	
	 Einzelteile	 Verwendete Materialien

Head		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È 	      Eloxiertes
ÉÓÎÓ‚Í‡		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	      druckgegossenes
Kopf		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰  ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	     Aluminium

Manifold		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È	      Eloxiertes
äÓÎÎÂÍÚÓ		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	      druckgegossenes
Sammelleitungen		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰  ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	     Aluminium

Diaphragm washer 	 AISI 316 stainless steel
èÎ‡ÒÚËÌ‡ ÏÂÏ·‡Ì˚	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Membranbefestigung	 Edelstahl AISI 316
Check valves		  AISI 316 stainless steel
äÎ‡Ô‡Ì˚		  çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316
Ventile 		  Edelstahl AISI 316

Crankcase		  Die cast	 ÄÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È	      Eloxiertes
äÓÊÛı		  anodized	 ‡Î˛ÏËÌËÈ,	      druckgegossenes
Gehäuse		  aluminium	 ÓÚÎËÚ˚È ÔÓ‰  ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ	     Aluminium

Connecting rods/ò‡ÚÛÌ˚/Pleuel 	 Aluminium/Bronze	 ÄÎ˛ÏËÌËÈ/·ÓÌÁ‡ 	 Aluminium/Bronze

Diaphragms
åÂÏ·‡Ì˚

Membranen

23.0011.31.2	

23.0011.00.2	

23.0011.36.2	

23.0011.33.2

95.0040.31.2	

95.0040.00.2	

95.0040.36.2	

95.0040.33.2

*You can contact Bertolini for more information about the compatibility of chemicals with the pump materials
*èÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË ıËÏË˜ÂÒÍËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ 
ÍÓÏÔ‡ÌË˛ Bertolini.
*Wenden Sie sich unverbindlich an Bertolini, um nähere Auskünfte zur Verträglichkeit der Pumpenwerkstoffe mit den chemischen 
Erzeugnissen zu erhalten.

Note:
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl
Note

Buna Desmopan Hps Viton

Products that can be 
pumped* 

-Insecticides

-Pesticides

-Fungicides

- others

àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â 
ÔÓ‰ÛÍÚ˚* 

- àÌÒÂÍÚËˆË‰˚

- èÂÒÚËˆË‰˚

- îÛÌ„ËˆË‰˚

- ÑÛ„ËÂ

Für folgende 
Produkte geeignet*

-Insektizide

-Pestizide

-Fungizide

-andere

PA 730-830 PA/S 908÷154



XXXXXXX

19

OUR GROUNDS ARE NOT JUST 9 BUT MANY MORE! WE CANNOT MENTION ALL OF THEM
çÄòàï ÑéÇéÑéÇ çÖ ÇëÖÉé ãàòú 9, Ä ÉéêÄáÑé ÅéãúòÖ. åõ çÖ åéÜÖå àáãéÜàíú àï ÇëÖ.

UNSERE GRÜNDE SIND NICHT NUR 9, SONDERN VIEL MEHR. WIR KÖNNEN NICHT ALLE ANFÜHREN.

Oversized and separate suction 
and pressure circuits, create a 
smooth flow of the liquid : no loss 
of pressure

çÂÁ‡‚ËÒËÏ˚Â ÍÓÌÚÛ˚ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl 
·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚ ‰Îfl ÔÓıÓÊ‰ÂÌËfl 
ÊË‰ÍÓÒÚË ·ÂÁ ÔÓÚÂ¸ Ì‡„ÛÁÍË.. 

Saug- und Druckkreisläufe 
unabhängig und großzügig ausgelegt 
für einen Flüssigkeitsstrom ohne 
Strömungsverluste.

1
Crankshaft stroke reduced, which 
increases diaphragm life because 
diaphragms are not stressed. 

ùÍÒˆÂÌÚË˜ÂÒÍËÈ ‚‡Î Ò 
Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Ï ıÓ‰ÓÏ ‰Îfl 
Ì‡ËÏÂÌ¸¯Ëı ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı Ì‡„ÛÁÓÍ 
Ë Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚË 
ÏÂÏ·‡Ì˚.

Exzenterwelle mit reduziertem Hub für 
eine geringere mechanische Belastung 
und eine längere Haltbarkeit der 
Membran.

4
New check valve design: spheric 
section-shaped made up of AISI 
316 stainless steel, delivering high 
volumetric efficiencies.

çÓ‚˚È ‰ËÁ‡ÈÌ Á‡·ÓÌ˚ı Ë Ì‡ÔÓÌ˚ı 
ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ 
ÒÚ‡ÎË AISI 316 Ò ÔÓÙËÎÂÏ ‚ 
‚Ë‰Â ÛÒÂ˜ÂÌÌÓÈ ÒÙÂ˚ ‰Îfl 
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‚˚ÒÓÍÓÈ Ó·˙ÂÏÌÓÈ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

Neues Design der Saug- und 
Druckventile aus Edelstahl AISI 316  
mit kugelförmigem
Rumpfprofil für eine hohe 
volumetrische Leistung.

7

 Oil tank fitted with a „pre-
deformed“ diaphragm to ensure 
correct oil level.

å‡ÒÎflÌ˚È ·‡Í, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌ˚È 
ÏÂÏ·‡ÌÓÈ Ò ÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ 
‰ÂÙÓÏ‡ˆËÂÈ ‰Îfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó 
ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡.

Ölbehälter mit Membran mit 
kontrollierter Verformung, um den 
korrekten Ölstand zu gewährleisten.

2
Unique “pulsation damper system“ 
covering all the pressure circuit 
with 32 holes, so vibrations are 
extemely reduced, allowing 
smoother operations.

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ “ÒÌËÊÂÌËfl 
ÔÛÎ¸Ò‡ˆËÈ”: Ì‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ ‰‡‚ÎÂÌËfl 
ÔÓıÓ‰ËÚ ÔÓ ‚ÒÂÏÛ Ì‡ÔÓÌÓÏÛ 
ÍÓÌÚÛÛ Ò ÔÓ‰‰ÂÊÍÓÈ ‰ËÒÍ‡ Ò 32 
ÓÚ‚ÂÒÚËflÏË.

Exklusives laufruhiges System: Der 
Windkessel durchläuft den ganzen 
Druckreislauf und wird durch ein 
Scheibe mit 32 Bohrungen getragen.

5
Pre-set diaphragm bolt and 
diaphragm washer made up of 
AISI 316 stainless steel  
(exclusive): specially indicated for 
chemical resistance and longer 
life operation.

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚È ‰ËÁ‡ÈÌ ÍÂÔÂÊÌÓ„Ó 
‚ËÌÚ‡ Ì‡ÒÚÓÂÌÌÓÈ ÏÂÏ·‡Ì˚ Ë 
ÔÎ‡ÒÚËÌ‡ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË 
AISI 316: ‚˚ÒÓÍ‡fl ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ÍÓ ‚ÒÂÏ 
fl‚ÎÂÌËflÏ ÍÓÓÁËË.

Exklusives Design der vorkalibrierten 
Befestigungsschraube der 
Membran und des Membrantellers 
aus Edelstahl AISI 316: hohe 
Beständigkeit gegenüber allen 
Korrosionserscheinungen.

8

 Special DACROMET® treatment: 
it represents the best solution 
ensuring wide mechanical 
and chemical resistance; no 
maintenance.

ëÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ 
Dacromet® Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ 
‚˚ÒÓÍÛ˛ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÛ˛ Ë 
ıËÏË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

Die spezielle “Dacromet”® 
Behandlung garantiert eine hohe 
mechanische und chemische 
Festigkeit, sowie Wartungsfreiheit. 

3

4 options of diaphragms materials: 
Buna-Nbr, Desmopan, Viton, 
exclusive Bertolini HPS® (see 
chart).
åÂÏ·‡Ì‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 4-ı ‡ÁÌ˚ı 
‚‡Ë‡ÌÚÓ‚: Buna-Nbr, Desmopan, 
Viton Ë ˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË Bertolini 
- HPS® (ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ). 

Membran mit  verschiedenen Optionen 
lieferbar: Buna-Nbr, Desmopan, Viton 
und exklusiv von Bertolini HPS® (siehe 
Tabelle).

6

2 piston rings for each piston. 
Exclusive design which increases 
diaphragm efficiency.

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚ÌÓÂ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÔÓ¯Ìfl 
Ò ‰‚ÛÏfl ÔÓ¯ÌÂ‚˚ÏË ÍÓÎ¸ˆ‡ÏË 
‰Îfl Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË 
ÏÂÏ·‡Ì˚.

Exklusives Design des Kolbens mit 
zwei Kolbenringen für eine perfekte 
Effizienz der Membran.

9

PA - PA/S
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BRONZE CONNECTING RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë ÅêéçáéÇõå òÄíìçéå

 VERSIONEN MIT PLEUELSTANGEN AUS BRONZE

23.7002.97.3 VC

23.7003.97.3 VM

23.7005.97.3 VF

23.7021.97.3 VS

XXXXXXX
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PA Series 730.1 40
bar

580
P.S.I.

Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen.

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - áÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê.- VORN REAR - áÄÑ.- HINTEN

23.7000.97.3 - VC
23.7001.97.3 - VM
23.7004.97.3 - VF
23.7020.97.3 - VS

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	 	 	 550	 550

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 5,3	 7

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 15	 33

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 35	 1”3/8

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	 G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,5	 0,13

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

PA Series

20

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  50,9	 0,2	 57,3	 0,2	 63,6	 0,2	 70	 0,3
		  29	 13,5	 0,3	 15,1	 0,3	 16,8	 0,3	 18,5	 0,4
	 20		  50	 2	 56,3	 2,2	 62,5	 2,5	 68,8	 2,7
		  290	 13,2	 2,6	 14,9	 3	 16,5	 3,3	 18,2	 3,6
	 30		  49,4	 2,9	 55,6	 3,3	 61,7	 3,6	 67,9	 8,3
		  435	 13	 3,9	 14,7	 4,4	 16,3	 4,9	 17,9	 5,3
	 40		  48,8	 3,8	 54,9	 4,3	 61	 4,8	 67,1	 5,3
		  580	 12,9	 5,1	 14,5	 5,8	 16,1	 6,4	 17,7	 7

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

70
l/min

18,5
USGPM



BRONZE CONNECTING RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë ÅêéçáéÇõå òÄíìçéå

 VERSIONEN MIT PLEUELSTANGEN AUS BRONZE

23.7009.97.3  VC

23.7010.97.3  VM

23.7011.97.3  VF

23.7023.97.3  VS

XXXXXXX
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PA Series 830 40
bar

580
P.S.I.

Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen

23.7006.97.3 - VC
23.7007.97.3 - VM
23.7008.97.3 - VF
23.7022.97.3 - VS

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - áÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê.- VORN REAR - áÄÑ.- HINTEN

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	 	 	 550	 550

Power -åÓ˘ÌÓÒÚ¸  - Leistung	 KW	 HP	 6	 8

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 15	 33

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 35	 1”3/8

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 0,5	 0,13

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

PA Series

21

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		
		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP

	 2		  56,7	 0,2	 63,8	 0,3	 70,9	 0,3	 78,0	 0,3
		  29	 15,0	 0,3	 16,9	 0,35	 18,7	 0,4	 20,6	 0,4
	 20		  56,0	 2,2	 63,0	 2,5	 70,0	 2,7	 77,0	 3,0
		  290	 14,8	 2,9	 16,6	 3,3	 18,5	 3,7	 20,3	 4,0
	 30		  56,0	 3,3	 63,0	 3,7	 70,0	 4,1	 77,0	 4,5
		  435	 14,8	 4,4	 16,6	 5,0	 18,5	 5,5	 20,3	 6,1
	 40		  55,3	 4,3	 62,2	 4,9	 69,1	 5,4	 76,0	 6,0
		  580	 14,6	 5,8	 16,4	 6,5	 18,3	 7,3	 20,1	 8,0

Pag. 32

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

78
l/min

20,6
USGPM
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Three piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Pumpe mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

PA/S Series 908 - 1108 - 1250    

PA/S Series

22

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

REAR - áÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê.- VORN

REAR - áÄÑ.- HINTEN REAR - áÄÑ.- HINTEN

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

PA/S 1108
PA/S  1250

PA/S 908

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	 	 	 550	 550

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 25,3	 55,6

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung
	 mm	 in	 35	 1”3/8

	 mm	 in	 40	 1”9/16

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140		

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 1	 0,26
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PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

PA/S Series 908 - 1108 - 1250    PA/S Series
PA/S 908
37.5000.97.3 - VD
37.5001.97.3 - VM
37.5002.97.3 - VP

90
l/min

23,8
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

125
l/min

33
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

PA/S Series
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PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  65,5	 0,2	 73,6	 0,3	 81,8	 0,3	 90	 0,4		
		  29	 17,3	 0,3	 19,5	 0,4	 21,6	 0,4	 23,8	 0,5		
	 20		  63,6	 2,5	 71,6	 2,8	 79,5	 3,1	 87,5	 3,4
		  290	 16,8	 3,3	 18,9	 3,8	 21	 4,2	 23,1	 4,6		
	 40		  62,7	 4,9	 70,5	 5,5	 78,4	 6,2	 86,2	 6,8
		  580	 16,6	 6,6	 18,6	 7,4	 20,7	 8,2	 22,8	 9
	 50		  61,9	 6,1	 69,6	 6,8	 77,4	 7,6	 85,1	 8,4
		  725	 16,4	 8,1	 18,4	 9,1	 20,4	 10,1	 22,5	 11,2

PA/S 1108
37.5050.97.3 - VD
37.5051.97.3 - VM

110
l/min

29,1
USGPM

50
bar

725
P.S.I.
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BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

37.5052.97.3  VD

37.5053.97.3  VM

BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

37.5102.97.3   VD

37.5103.97.3   VM

BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

37.5003.97.3  VD

37.5004.97.3  VM

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  80	 0,3	 90	 0,4	 100	 0,4	 110	 0,4
		  29	 21,1	 0,4	 23,8	 0,5	 26,4	 0,5	 29,1	 0,6
	 20		  79	 3,1	 88,9	 3,5	 98,7	 3,9	 108,6	 4,3
		  290	 20,9	 4,1	 23,5	 4,7	 26,1	 5,2	 28,7	 5,7
	 40		  77,9	 6,1	 87,6	 6,9	 97,4	 7,6	 107,1	 8,4
		  580	 20,6	 8,2	 23,2	 9,2	 25,7	 10,2	 28,3	 11,2
	 50		  77,1	 7,6	 86,7	 8,5	 96,4	 9,5	 106	 10,4
		  725	 20,4	 10,1	 22,9	 11,4	 25,5	 12,6	 28	 13,9

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PA/S 1250
37.5100.97.3 - VD
37.5101.97.3 - VM

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  90,9	 0,4	 102,3	 0,4	 113,6	 0,4	 125,0	 0,5
		  29	 24,0	 0,5	 27,0	 0,5	 30,0	 0,6	 33,0	 0,7
	 20		  89,5	 3,5	 100,6	 4,0	 111,8	 4,4	 123,0	 4,8
		  290	 23,6	 4,7	 26,6	 5,3	 29,5	 5,9	 32,5	 6,5
	 40		  88,0	 6,9	 99,0	 7,8	 110,0	 8,6	 121,0	 9,5
		  580	 23,2	 9,2	 26,2	 10,4	 29,1	 11,5	 32,0	 12,7
	 50		  87,3	 8,6	 98,2	 9,6	 109,1	 10,7	 120,0	 11,8
		  725	 23,1	 11,4	 25,9	 13,9	 28,8	 14,3	 31,7	 15,7

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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Four piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ Ò 4 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÛÁÎ‡ÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ - ÔÓ¯ÂÌ¸.
Pumpe mit 4 halbhydraulischen Kolbenmembranen

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl	 	 	 550	 550

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 36	 79

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 40	 1”9/16

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 1,25	 0,33

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

PA/S Series
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 PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

FRONT - èÖê.- VORN

REAR - áÄÑ.- HINTEN REAR - áÄÑ.- HINTEN

PA/S Series 124 - 144 - 154    

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË
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PA/S 124
41.7000.97.3 - VD
41.7001.97.3 - VM

130
l/min

34,3
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

PA/S 154
41.7100.97.3 - VD
41.7101.97.3 - VM

150
l/min

39,6
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

PA/S 144
41.7050.97.3 - VD

140
l/min

37
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

PA/S Series
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PA/S Series 124 - 144 - 154    PA/S Series

BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

41.7051.97.3 VD

BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

41.7102.97.3 VD

41.7103.97.3  VM

BRONZE 
CONNECTING 
RODS VERSIONS

ÇÖêëàà ë 
ÅêéçáéÇõå 
òÄíìçéå

VERSIONEN MIT 
PLEUELSTANGEN 
AUS BRONZE

41.7002.97.3 VD

41.7003.97.3  VM

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  94,5	 0,4	 106,4	 0,4	 118,2	 0,5	 130	 0,5
		  29	 25	 0,5	 28,1	 0,6	 31,2	 0,6	 34,3	 0,7		
	 20		  93,6	 3,7	 105,3	 4,1	 117	 4,6	 128,7	 5,1
		  290	 24,7	 4,9	 27,8	 5,5	 30,9	 6,1	 34	 6,8		
	 40		  92,4	 7,3	 104	 8,2	 115,5	 9,1	 127,1	 10		
		  580	 24,4	 9,7	 27,5	 10,9	 30,5	 12,1	 33,6	 13,3	
	 50		  91,6	 9	 103,1	 10,1	 114,5	 11,2	 126	 12,4
		  725	 24,2	 12	 27,2	 13,5	 30,3	 15	 33,3	 16,5

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  101,8	 0,4	 114,5	 0,4	 127,3	 0,5	 140	 0,5		
		  29	 26,9	 0,4	 30,3	 0,6	 33,6	 0,7	 37,0	 0,7		
	 20		  100,7	 4	 113,2	 4,4	 125,8	 4,9	 138,4	 5,4
		  290	 26,6	 5,3	 29,9	 5,9	 33,2	 6,6	 36,6	 7,3
	 40		  99,1	 7,8	 111,4	 8,8	 123,8	 9,7	 136,2	 10,7		
		  580	 26,2	 10,4	 29,4	 11,7	 32,7	 13,0	 36	 14,3
	 50		  98,3	 9,6	 110,5	 10,9	 122,8	 12,1	 135,1	 13,3		
		  725	 26	 12,9	 29,2	 14,5	 32,4	 16,1	 35,7	 17,7

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  109,1	 0,4	 122,7	 0,5	 136,4	 0,5	 150	 0,6		
		  29	 28,8	 0,6	 32,4	 0,6	 36	 0,7	 39,6	 0,8		
	 20		  107,8	 4,2	 121,3	 4,8	 134,7	 5,3	 148,2	 5,8		
		  290	 28,5	 5,7	 32	 6,4	 35,6	 7,1	 39,2	 7,8		
	 40		  106,2	 8,3	 119,5	 9,4	 132,7	 10,4	 146	 11,5		
		  580	 28,1	 11,1	 31,6	 12,5	 35,1	 13,9	 38,6	 15,3		
	 50		  105,5	 10,4	 118,6	 11,6	 131,8	 12,9	 145	 14,2
		  725	 27,9	 13,8	 31,3	 15,6	 34,8	 17,3	 38,3	 19

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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            REASONS FOR                  SOLUTIONS9 4
9 ÑéÇéÑéÇ Ç èéãúáì 4 êÖòÖçàâ   
9 GRÜNDE FÜR 4 LÖSUNGEN

2

3

98

7

5

1

4

6
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95.0040.31.2	

95.0040.00.2	

95.0040.36.2	

95.0040.33.2

*You can contact Bertolini for more information about the compatibility of chemicals with the pump materials
*èÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË ıËÏË˜ÂÒÍËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ÍÓÏÔ‡ÌË˛ Bertolini.
* Wenden Sie sich unverbindlich an Bertolini, um nähere Auskünfte zur Verträglichkeit der Pumpenwerkstoffe mit den chemischen Erzeugnissen zu   	
erhalten..

Note:
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl
Note

Buna Desmopan Hps Viton

Products that can be 
pumped* 

-Insecticides

-Pesticides

-Fungicides

- others

àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â 
ÔÓ‰ÛÍÚ˚* 

- àÌÒÂÍÚËˆË‰˚

- èÂÒÚËˆË‰˚

- îÛÌ„ËˆË‰˚

- ÑÛ„ËÂ

Für folgende 
Produkte geeignet*

-Insektizide

-Pestizide

- Fingizide

- andere

	
	 IDB PUMPS MANUFACTURING FEATURES 
	 äéçëíêìäíàÇçõÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà çÄëéëéÇ IDB -   KONSTRUKTIONSEIGENSCHAFTEN DER PUMPEN IDB

	 Parts	 Materials
	 ÑÂÚ‡ÎË	 àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚ 	
	 Einzelteile	 Verwendete Materialien

Head/ÉÓÎÓ‚Í‡/Kopf	 Bronze                      ·ÓÌÁ‡ 	      Bronze	

Manifold / äÓÎÎÂÍÚÓ	 Bronze                      ·ÓÌÁ‡ 	      Bronze
Sammelleitungen
	

	
Diaphragm washer 	 AISI 316 stainless steel   
èÎ‡ÒÚËÌ‡ ÏÂÏ·‡Ì˚                                 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316   
Membranbefestigung   	 Edelstahl AISI 316
                            Check valves		  AISI 316 stainless steel		
äÎ‡Ô‡Ì˚	 	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316            		
Ventile		  Edelstahl AISI 316
Crankcase		  Die cast                 éÚÎËÚ˚È ÔÓ‰                           Druckgegossenes
 äÓÊÛı                                                       aluminium             ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡Î˛ÏËÌËÈ            Aluminium
Gehäuse

Connecting rods/ ò‡ÚÛÌ˚/ Pleuel         Bronze                   ÅÓÌÁ‡                                     Bronze

Diaphragms 
åÂÏ·‡Ì˚  
Membranen
 



OUR GROUNDS ARE NOT JUST 9, BUT MANY MORE! WE CANNOT MENTION ALL OF THEM.
çÄòàï ÑéÇéÑéÇ çÖ ÇëÖÉé ãàòú 9, Ä ÉéêÄáÑé ÅéãúòÖ. åõ çÖ åéÜÖå àáãéÜàíú àï ÇëÖ.
       UNSERE GRÜNDE SIND NICHT NUR 9, SONDERN VIEL MEHR. WIR KÖNNEN NICHT ALLE ANFÜHREN

Pulsation damper delivering high 
air volume

ç‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ ‰‡‚ÎÂÌËfl Ò ·ÓÎ¸¯ËÏ 
Ó·˙ÂÏÓÏ ‚ÓÁ‰Ûı‡

Windkessel  mit hohem Luftvolumen.

4
Pre-calibrated diaphragm washer 
and diaphragm bolt made up of 
AISI 316 stainless steel 
 (exclusive design) : protection 
against corrosion

ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚È ‰ËÁ‡ÈÌ ÍÂÔÂÊÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ 
“Ì‡ÒÚÓÂÌÌÓÈ” ÏÂÏ·‡Ì˚ Ë ÔÎ‡ÒÚËÌ‡ ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 316: ‚˚ÒÓÍ‡fl 
ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ÍÓ ‚ÒÂÏ fl‚ÎÂÌËflÏ ÍÓÓÁËË.

Exklusives Design der vorkalibrierten 
Befestigungsschraube der Membran 
und des Membrantellers aus Edelstahl 
AISI 316, hohe Beständigkeit gegen 
alle Korrosionserscheinungen.

7

Die-cast crankcase provide great 
strength 

éÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ Í‡ÚÂ Ò 
‚˚ÒÓÍÓÈ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸˛.

Hochfestes druckgegossenes Gehäuse.

8

Oversized and separate suction 
and pressure circuits, in bronze 
alloy, create a smooth flow of the 
liquid: no loss of pressure.

çÂÁ‡‚ËÒËÏ˚Â ÍÓÌÚÛ˚ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl 
Ë Ì‡ÔÓ‡ ËÁ ·ÓÌÁÓ‚Ó„Ó ÒÔÎ‡‚‡, 
ÌÂÁ‡‚ËÒËÏ˚Â, ·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚ ‰Îfl 
ÔÓıÓÊ‰ÂÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË ·ÂÁ ÔÓÚÂ¸ 
Ì‡„ÛÁÍË.

Saug- und Druckkreisläufe aus 
Bronzelegierung und großzügig 
ausgelegt, unabhängig, für 
einen Flüssigkeitsstrom ohne 
Strömungsverluste.

5

Exclusive check valve design: 
spheric section shaped made up of 
AISI 316 stainless steel, delivering 
high volumetric efficiencies. 

á‡·ÓÌ˚Â Ë Ì‡ÔÓÌ˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚, 
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÓÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚Â, ËÁ   
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË AISI 316, Ò ÌÓ‚˚Ï 
‰ËÁ‡ÈÌÓÏ ÔÓÙËÎfl ‚ ‚Ë‰Â ÛÒÂ˜ÂÌÌÓÈ 
ÒÙÂ˚ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‚˚ÒÓÍÓÈ 
Ó·˙ÂÏÌÓÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

Direkt beschaubare Saug- und 
Druckventile aus Edelstahl AISI 316 
mit kugelförmigem Rumpfprofil für eine 
hohe Leistung.

1

Pre-deformed diaphragm available 
in 4 different materials: Buna-
Nbr, desmopan, Viton, exclusive 
Bertolini HPS ®.

åÂÏ·‡Ì‡ Ò ÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ 
‰ÂÙÓÏ‡ˆËÂÈ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 4-ı ‡ÁÌ˚ı 
‚‡Ë‡ÌÚÓ‚: Buna-Nbr, Desmopan, Viton Ë 
˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚ ÍÓÏÔ‡ÌËË Bertolini - HPS ®.

Membran mit kontrollierter 
Verformung, in 4 verschiedenen 
Optionen lieferbar: Buna-Nbr, 
Desmopan, Viton und exklusiv von 
Bertolini HPS®.

2

Crankshaft stroke reduced, which 
increases diaphragm life, because 
diaphragms are not stressed

Ç‡Î Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Ï ıÓ‰ÓÏ ‰Îfl 
Ì‡ËÏÂÌ¸¯Ëı ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı Ì‡„ÛÁÓÍ Ë 
Ì‡Ë‚˚Ò¯ÂÈ ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚË ÏÂÏ·‡Ì˚.

Welle mit reduziertem Hub für eine 
geringere mechanische Belastung und 
eine längere Haltbarkeit der Membran.

9
Heads constructed of bronze, 
resulting in perfect mechanical 
resistance, corrosion proof,  long 
life operation. 

ÅÓÌÁÓ‚˚Â „ÓÎÓ‚ÍË Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ 
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸˛ Ë ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸˛ 
Í ÍÓÓÁËË.

Bronzeköpfe mit hoher mechanischer 
Festigkeit und Korrosionsbeständigkeit

6
Oil tank fitted with a “pre-
deformed“ diaphragm to ensure 
correct oil level. 

å‡ÒÎflÌ˚È ·‡Í, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÌ˚È 
ÏÂÏ·‡ÌÓÈ Ò ÍÓÌÚÓÎËÛÂÏÓÈ 
‰ÂÙÓÏ‡ˆËÂÈ ‰Îfl ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl 
Ï‡ÒÎ‡.

Ölbehälter mit Membran mit 
kontrollierter Verformung, um den 
korrekten Ölstand zu gewährleisten.

3

IDB Series
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IDB Series 1100 - 1250
Heavy duty bronze three piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÁ ·ÓÌÁ˚ Ò 3 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ÏË-ÔÓ¯ÌflÏË.
Pumpe ganz aus Bronze mit 3 halbhydraulischen Kolbenmembranen

Optional  èÓ Á‡Í‡ÁÛ  Optional

IDB Series
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R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahl.	 	 	 550	 550

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 38,9	 85,6

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 40	 1”9/16

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 1,81	 0,48

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

FRONT - èÖê.- VORN

REAR - áÄÑ.- HINTEN REAR - áÄÑ.- HINTEN

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË



IDB Series

125
l/min

33
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

IDB 1100
48.5000.97.3 - VD
48.5010.97.3 - VM

IDB 1250
48.6050.97.3 - VD
48.6051.97.3 - VM

IDB Series
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110
l/min

29,1
USGPM

50
bar

725
P.S.I.
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PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  80	 0,3	 90	 0,4	 100	 0,4	 110	 0,4		
		  29	 21,1	 0,4	 23,8	 0,5	 26,4	 0,5	 29,1	 0,6		
	 20		  79	 3,1	 88	 3,5	 98	 3,9	 108	 4,2
		  290	 20,8	 4,1	 23,3	 4,6	 25,9	 5,2	 28,5	 5,7		
	 40		  77	 6,1	 87	 6,8	 96	 7,6	 106	 8,3		
		  580	 20,4	 8,1	 22,9	 9,1	 25,5	 10,1	 28,0	 1,11	
	 50		  76	 7,4	 85	 8,4	 95	 9,3	 104	 10,2		
		  725	 20	 9,9	 22,5	 11,2	 25,0	 12,4	 27,5	 13,6

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  91	 0,4	 102	 0,4	 114	 0,4	 125	 0,5		
		  29	 24,0	 0,5	 27,0	 0,5	 30,0	 0,6	 33,0	 0,7		
	 20		  89	 3,5	 101	 4,0	 112	 4,4	 123	 4,8
		  290	 23,6	 4,7	 26,6	 5,3	 29,5	 5,9	 32,5	 6,5		
	 40		  88	 6,9	 99	 7,8	 110	 8,6	 121	 9,5		
		  580	 23,2	 9,2	 26,2	 10,4	 29,1	 11,5	 32,0	 12,7		
	 50		  87	 8,6	 98	 9,6	 109	 10,7	 120	 11,8		
		  725	 23,1	 11,4	 25,9	 12,9	 28,8	 14,3	 31,7	 15,7

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.



IDB Series 1400                                     1600 - 1800 - 2000

142
l/min

37,5
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

Heavy duty bronze five piston semi-hydraulic diaphragm pump
ç‡ÒÓÒ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ËÁ ·ÓÌÁ˚ Ò 5 ÔÓÎÛ„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË ÏÂÏ·‡Ì‡ÏË-ÔÓ¯ÌflÏË.
Pumpe ganz aus Bronze mit 5 halbhydraulischen Kolbenmembranen 

49.6000.97.3 - VD*  -  49.6001.97.3 - VM*

PUMP SHAFT- ÇÄã çÄëéëÄ -PUMPENWELLE

REAR - áÄÑ.- HINTENFRONT - èÖê. - VORN REAR - áÄÑ.- HINTEN

Optional èÓ Á‡Í‡ÁÛ Optional

IDB Series
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IDB 1400

* pulsation damper kit opt. 
* Ì‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ èÓ Á‡Í‡ÁÛ 
* Kit Windkessel (opt.)  

* supplied without pulsation damper
*èÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ·ÂÁ Ì‡ÍÓÔËÚÂÎfl.
*Ohne Windkessel geliefert.

48.9802.97.3

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  103	 0,4	 116	 0,5	 129	 0,5	 142	 0,6		
		  29	 27,3	 0,5	 30,7	 0,6	 34,1	 0,7	 37,5	 0,7		
	 20		  102	 4,0	 115	 4,5	 127	 5,0	 140	 5,5
		  290	 26,9	 5,3	 30,3	 6,0	 33,6	 6,7	 37,0	 7,3		
	 40		  100	 7,9	 113	 8,9	 125	 9,9	 138	 10,8		
		  580	 26,5	 10,5	 29,8	 11,8	 33,1	 13,2	 36,5	 14,5	
	 50		  99	 9,7	 111	 10,9	 124	 12,1	 136	 13,4		
		  725	 26,1	 13,0	 29,4	 14,6	 32,7	 16,2	 35,9	 17,8

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

R.P.M.; Ó·/ÏËÌ; Drehzahll	 	 	 550	 550

Weight - ÇÂÒ - Gewicht	 Kg	 Ib	 58	 127,8

Negative pressure	 mt	 ft	 1,5	 4,9

Saughöhenunterschied	 mt	 ft	 3	 9,8

Ø Intake - Ø ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl  - Saugleitung	 mm	 in	 40	 1”9/16

	 mm	 in	 50	 2”

Ø High pressure - Ø Ì‡ÔÓ‡ - Druckleitung	 mm	 in	 G.3/4	G.3/4

MAX Temperature -å‡ÍÒ  íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ - Temperatur	 °C	 °F	 60	 140		

Oil type - íËÔ Ï‡ÒÎ‡ - Ölsorte	 SAE	 W	 SAE 30	 30 W

Oil capacity - é·˙ÂÏ Ï‡ÒÎ‡ - Ölfassungsvermögen	 lt	 U.S.G.	 2,52	 0,66

Specifications
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
Technische Daten

IDB 1400
IDB 1600
IDB 1800
IDB 2000

MAX

Discontinuous service
èÂ˚‚ËÒÚ‡fl ‡·ÓÚ‡  Aussetzender Betrieb

èÂÂÔ‡‰ ÛÓ‚Ìfl 
ÔË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË



IDB Series 1400                                     1600 - 1800 - 2000 IDB Series

192
l/min

50,7
USGPM

50
bar

725
P.S.I.49.6030.97.3 - VD

IDB Series
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162
l/min

42,8
USGPM

50
bar

725
P.S.I.

49.6010.97.3 - VD

IDB 1600

182
l/min

48,1
USGPM

50
bar

725
P.S.I.49.6020.97.3 - VD

IDB 1800

IDB 2000
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PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  118	 0,5	 133	 0,5	 147	 0,6	 162	 0,6		
		  29	 31,1	 0,6	 35,0	 0,7	 38,9	 0,8	 42,8	 0,9		
	 20		  116	 4,5	 130	 5,1	 145	 5,7	 159	 6,2
		  290	 30,6	 6,1	 34,4	 6,8	 38,2	 7,6	 42,0	 8,3		
	 40		  113	 8,9	 128	 10,0	 142	 11,1	 156	 12,3		
		  580	 30,0	 11,9	 33,7	 13,4	 37,5	 14,9	 41,2	 16,4
	 50		  112	 11,0	 126	 12,4	 140	 13,7	 154	 15,1		
		  725	 29,6	 14,7	 33,3	 16,5	 37,0	 18,4	 40,7	 20,2

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  132	 0,5	 149	 0,6	 165	 0,6	 182	 0,7		
		  29	 35,0	 0,7	 39,3	 0,8	 43,7	 0,9	 48,1	 1,0		
	 20		  130	 5,1	 146	 5,8	 163	 6,4	 179	 7,0
		  290	 34,4	 6,8	 38,7	 7,7	 43,0	 8,5	 47,3	 9,4		
	 40		  128	 10,1	 144	 11,3	 160	 12,6	 176	 13,8		
		  580	 33,8	 13,4	 38,0	 15,1	 42,3	 16,8	 46,5	 18,5
	 50		  127	 12,4	 142	 14,0	 158	 15,5	 174	 17,1		
		  725	 33,4	 16,6	 37,6	 18,7	 41,8	 20,7	 46,0	 22,8

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.

PERFORMANCE CHART  
íÄÅãàñÄ èêéàáÇéÑàíÖãúçéëíà -  WIRKLEISTUNGSTABELLE

		  400	 450	 500	 550

	 BAR		  L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW	 L/min	 KW
		  P.S.I. 	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP	 USGPM	 HP
	 2		  140	 0,5	 157	 0,6	 175	 0,7	 192	 0,8		
		  29	 36,9	 0,7	 41,5	 0,8	 46,1	 0,9	 50,7	 1,0		
	 20		  137	 5,4	 155	 6,1	 172	 6,7	 189	 7,4
		  290	 36,3	 7,2	 40,9	 8,1	 45,4	 9,0	 49,9	 9,9		
	 40		  135	 10,6	 152	 12,0	 169	 13,3	 186	 14,6		
		  580	 35,7	 14,2	 40,2	 16,0	 44,7	 17,7	 49,1	 19,5
	 50		  134	 13,1	 151	 14,8	 167	 16,4	 184	 18,1		
		  725	 35,4	 17,6	 39,8	 19,7	 44,2	 21,9	 48,6	 24,1

R.P.M:
Ó·/ÏËÌ; 

Drehzahl.
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ACCESSORIES - èêàçÄÑãÖÜçéëíà - ZUBEHÖR

Safety cone- á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚ – Schutzhauben

Check the overlap of the cones. - èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡ÎÓÊÂÌËÂ ˜ÂıÎÓ‚.  
Prüfen, dass sie Schutzhauben sich überlappen.

	 POMPS	 FRONT	 REAR
	 çÄëéëõ	 èÖêÖÑçàâ	 áÄÑ. 
	 PUMPEN	 VORN	 HINT.
	 PA 730-830	 31.1467.32.2	 31.1482.32.2
	PA/S 908 - 1108 - 1250 - 124 -144 -154 - PPS 100 	 31.1466.32.2	 31.1482.32.2
IDB 1400 - 1600 - 1800 - 2000 - PPS 140 -160 	 31.1482.32.2	 31.1482.32.2

ACCESSORIES
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PA 730-830

PA/S 908 - 1108 - 
1250 - 124 -144 -154 
- PPS 100 - IDB 1400 
- 1600 - 1800 - 2000 - 

PPS 140 -160

Gearboxes- êÂ‰ÛÍÚÓ˚ - Untersetzungsgetriebe

PA 730-830 VC-VF	                                                           31.8683.97.3
Gearboxes for electric motors
êÂ‰ÛÍÚÓ˚ ‰Îfl ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ. 
Untersetzungsgetriebe für Elektromotoren

RE 127	                                                                31.8683.97.3

Electric motor B3 /B14 4P H100/112- ùÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ B3/B14 4ê 
H100/112- Elektromotor B3/B14 4P H100/112

Safety valve - èÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì - Sicherheitsventil
40 bar	         24.3040.97.3
50 bar	         24.3050.97.3

Mounting fittings- åÓÌÚ‡ÊÌ˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl - Montageanschlüsse
90° M/F	         82.2044.50.2

“T” M/F/F	         83.5020.00.2

Shaft- Ç‡Î - Welle
PA 730-830-PA/S 908-1108-1250 VC-VF-VM                 31.8590.97.3

1“ Solid shaft kit
 äÓÏÔÎÂÍÚ ˆËÎËÌ‰Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ‚‡Î‡ ‰Ë‡Ï 25,4 ÏÏ 
Kit mit zylindrischer Welle Durchmesser  25,4 mm

Shaft- Ç‡Î – Welle 
PA 730-830 VC-VF   31.8724.97.3  PA 730-830 VC-VF   31.8682.97.3
Gearboxes for petrol engines-  êÂ‰ÛÍÚÓ˚ ‰Îfl ˝Ì‰ÓÚÂÏË˜ÂÒÍËı 
‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ - Untersetzungsgetriebe für Verbrennungsmotoren.

RTA 160         31.8682.97.3
Petrol engine SAE 1“ L=93
Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó 
Ò„Ó‡ÌËfl SAE 1”L=93
Verbrennungsmotor SAE 1”L=93

RTA 160        31.8724.97.3
Petrol engine SAE 1” L=75
Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó 
Ò„Ó‡ÌËfl SAE 1”L=75
Verbrennungsmotor SAE 1”L=75

Shaft- Ç‡Î – Welle
PA 730-830-PA/S 908-1108-1250 VC-VM-VF                 31.0049.97.3

1“ 3/8 splined shaft kit 
 äÓÏÔÎÂÍÚ ¯ÎËˆÂ‚Ó„Ó ‚‡Î‡ 1” 3/8 
Kit mit Keilwelle 1” 3/8



ACCESSORIES - èêàçÄÑãÖÜçéëíà - ZUBEHÖR ACCESSORIES - èêàçÄÑãÖÜçéëíà - ZUBEHÖR

Sizes vary according to the application 
type

ê‡ÁÏÂ˚ ËÁÏÂÌfl˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ 
ÚËÔ‡ ÔËÏÂÌÂÌËfl 

Die Abmessungen ändern sich je nach dem 
Typ der erforderlichen Anwendung.

Flange- îÎ‡ÌÂˆ  - Flansch

Remote mounted oil tank- ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌ˚È Ï‡ÒÎflÌ˚È ·‡Í   - 
Ölbehälter für Fernmontage
PA 730-830-PA/S 908-1108-1250 - IDB/PPS 140-160        23.9823.97.3

Gearboxes- êÂ‰ÛÍÚÓ˚ – Untersetzungsgetriebe  
 PA/S 124-154 VM   31.8957.97.3*   IDB-PPS 140-160  VM     31.8927.97.3*
Gearboxes for petrol engines - êÂ‰ÛÍÚÓ˚ ‰Îfl ˝Ì‰ÓÚÂÏË˜ÂÒÍËı 
‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ - Untersetzungsgetriebe für Verbrennungsmotoren.
*Flexible coupling 1“ 3/8 (coarse-engine side) 	    31.8319.97.3
ìÔÛ„‡fl ÏÛÙÚ‡ 1”3/8 ÔÓÎÛÙ‡·ËÍ‡Ú  - 
Elastische Kupplung 1 3/8“ halbfertig     	

*Flexible coupling 1“ 3/8 machined 1“ female            
(coarse-engine side)  			               31.9117.97.3 
ìÔÛ„‡fl ÏÛÙÚ‡ 1”3/8 Ó·‡·ÓÚ‡ÌÌ‡fl 1” Ò ‚ÌÛÚ. ÂÁ¸·ÓÈ         
Elastische Kupplung 1“ 3/8 - bearbeitet 1”-innen (roh – Motorseite)  

Pulleys 
òÍË‚˚   
Keilriemenscheiben

Light alloy pulleys 
òÍË‚˚ ËÁ ÎÂ„ÍÓ„Ó ÒÔÎ‡‚‡ 
Riemenscheiben aus 
Leichtmetall.

Flange- îÎ‡ÌÂˆ  - Flansch
PA/S 730 - 830 VC-VF	 Danfoss OMP-OMR	 Ø25	 31.8897.97.3
PA/S 730 - 830 VC-VF	 Danfoss OMP-OMR	 Ø1”	 31.8938.97.3
PA/S 908-1108-1250 VD - PPS 100 VD	Danfoss OMS	 Ø32	 31.8910.97.3
PA/S 124-144-154 VD	 Danfoss OMS	 Ø32	 31.8914.97.3
PA/S 124-144-154 VD	 Danfoss OMP-OMR	 Ø25	 31.8899.97.3 
IDB 1100 - 1250 VD	 Danfoss OMP-OMR	 Ø25	 31.1761.97.3 
IDB (VD) - PPS 140-160 (VD)	 Danfoss OMS	 Ø32	 31.1762.97.3

Code	 Mod.	 Type	 DBP	 B
31.0255.97.3	 PA 730-830 VC-VM-VF	 2A	 250	 35
31.8933.97.3	 PA 730-830 VC-VM-VF	 2A	 350	 35
31.8671.97.3	 PA/S 908 VM	 3A	 310	 56
31.8672.97.3	 PA/S 908 VP	 3A	 310	 56

31.8463.97.3	 PA/S 908 1108 1250	 3A	 310	 56	 124 144 154 IDB-PPS VD

Sizes vary according to the 
application type
 
ê‡ÁÏÂ˚ ËÁÏÂÌfl˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ 
ÚËÔ‡ ÔËÏÂÌÂÌËfl.
Die Abmessungen ändern sich je nach 
dem Typ der erforderlichen Anwendung.

ACCESSORIES
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Overgear flange
îÎ‡ÌÂˆ ‰Îfl ÛÏÌÓÊËÚÂÎfl 
Flansch für VerteilergetriebeFlange for hydraulic motor

îÎ‡ÌÂˆ ‰Îfl „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓ„Ó 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. 
Flansch für Hydromotor

Oil level sensor with cap  Ø64 - Ø78 and diaphragm failures 
display board  - Ñ‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡ Ò ÔÓ·ÍÓÈ Ø64 - Ø78 Ë 
Ô‡ÌÂÎ¸˛ ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl ‡Á˚‚‡ ÏÂÏ·‡Ì - Sensor für Ölstand mit 
Stopfen Ø64 - Ø78 und Anzeigetafel für Membranbruch

PA 830 - PA/S - IDB - PPS                                     Ø78	           31.8924.97.3 
PA 730                                                                 Ø64            31.8925.97.3
Oil level sensor with cap – Ñ‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡ Ò ÔÓ·ÍÓÈ 
-Sensor für Ölstand mit Stopfen  
                                                                            Ø78     31.8936.97.3
                                                                         Ø64     31.8937.97.3
	

Brand	 Brand	 Part nr	 Pump model 
åÄêäÄ	 åÄêäÄ	  äéÑ	 åéÑÖãú çÄëéëÄ  
Marke	 Marke	 Best-nr	 Pumpenmodel

COMER	 D729A-D21F-D7A	 31.8727.97.3	 PA730-830 VM - PA/S908 - 1108 - 1250 VM
			   PPS100 VM

COMER	 D729A-D21F-D7A	 31.8726.97.3	 PA/S124 - 154 VM - IDB 1100 - 1250 		
			   PPS 140 VM

BIMA	 M30N-M47N-M60N	 31.8727.97.3	 PA730 - 830 VM - PA/S 908 - 1108 - 1250 VM  		
			   PPS 100 VM

BIMA	 M30N-M47N-M60N	 31.8726.97.3	 PA/S124 - 154 VM - IDB 1100 - 1250 		
			   PPS 140 VM

BIMA	 CAR 3	 31.8767.97.3	 PA730-830 VM - PA/S 908 - 1108 - 1250 VM 
			   PPS100 VM
FIENI	 G1 (tipo corto)	 31.8765.97.3	 PA730-830 VC
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Products that can be 
used*

-Insecticides 

-Pesticides 

- Fungicides

- others 

àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â 
ÔÓ‰ÛÍÚ˚* 

àÌÒÂÍÚËˆË‰˚

- èÂÒÚËˆË‰˚

- îÛÌ„ËˆË‰˚

- ÑÛ„ËÂ

Für folgende 
Produkte geeignet*

-Insektizide

-Pestizide

- Fungizide

- Andere

*You can contact Bertolini for more information about the compatibility of chemicals with the pump materials
*èÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚË ıËÏË˜ÂÒÍËı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ Ò Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ÍÓÏÔ‡ÌË˛ Bertolini
*Wenden Sie sich unverbindlich an Bertolini, um nähere Auskünfte zur Verträglichkeit der Pumpenwerkstoffe mit den chemischen Erzeugnissen zu erhalten.

	
	 MANUFACTURING FEATURES 
	 äéçëíêìäíàÇçõÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà - KONSTRUKTIONSEIGENSCHAFTEN
	 Parts	 Materials 
	 ÑÂÚ‡ÎË	  àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚ 	
	 Einzelteile	  Verwendete Materialien

Body		  Reinforced polyamide 	 ìÒËÎÂÌÌ˚È ÔÓÎË‡ÏË‰ 	 Verstärktes Polyamid
äÓÔÛÒ		  Die cast anodized aluminium 	 éÚÎËÚ˚È ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ 	 Druckgegossenes Aluminium	
Gehäuse		  	 ‡Î˛ÏËÌËÈ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌ˚È 	 und eloxiert	

Poppet
á‡Ú‚Ó		  Ceramic	 äÂ‡ÏËÍ‡	 Keramik
Schlussstück		  AISI 316 stainless steel	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316	 Edelstahl AISI 316

Seat
ëÂ‰ÎÓ		  Ceramic	 äÂ‡ÏËÍ‡	 Keramik
Sitz 		  AISI 316 stainless steel	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316	 Edelstahl AISI 316

Diaphragms
åÂÏ·‡Ì˚		  HPS (CR)	  HPS (CR)	 HPS (CR)
Membranen

Balls
ò‡˚		  Hostaform C	 Hostaform C	 Hostaform C
Kugeln		  AISI 316 stainless steel	 çÂÊ. ÒÚ‡Î¸ AISI 316	 Edelstahl AISI 316



Universal connection to be 
mounted direct to the pump or 
remote mounted (1 bis).

ìÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì‡fl ÒˆÂÔÍ‡ ‰Îfl ·˚ÒÚÓÈ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ‚ÒÂ Ì‡ÒÓÒ˚ ËÎË 
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÈ (1 ·ËÒ). 

Universeller Anschluss für eine 
schnelle Installation auf allen Pumpen 
oder mit Fernbedienung (1 bis).

1

OUR GROUNDS ARE NOT JUST 8 BUT MANY MORE! WE CANNOT MENTION ALL OF THEM
çÄòàï ÑéÇéÑéÇ çÖ ÇëÖÉé ãàòú 8, Ä ÉéêÄáÑé ÅéãúòÖ. åõ çÖ åéÜÖå àáãéÜàíú àï ÇëÖ.

UNSERE GRÜNDE SIND NICHT NUR 8, SONDERN VIEL MEHR. WIR KÖNNEN NICHT ALLE ANFÜHREN.

Available with 2, 3, 4 ball valves, 
fitted with hose tails of different 
sizes: dia. 10 mm. (standard)- dia. 
8-12 mm. (optional).

ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÍÓÌÙË„Û‡ˆËË ‚ ‚ÂÒË˛ Ò 
2 - 4 ¯‡Ó‚˚ÏË ÍÎ‡Ô‡Ì‡ÏË, Ó·ÓÛ‰Û˛ÚÒfl 
¯ÚÛˆÂ‡ÏË ‡ÁÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚: ‰Ë‡Ï. 10 ÏÏ 
(ÒÚ‡Ì‰‡Ú), ‰Ë‡Ï. 8-12 ÏÏ (ÔÓ Á‡Í‡ÁÛ).

Konfigurierbar in Versionen mit 2 bis 4 
Kugelventilen, die mit Schlauchstutzen 
unterschiedlicher Abmessungen 
versehen sind: Durchmesser 10 mm 
(Standard),Durchmesser 8-12 mm 
(Option).

4
Valve body made up of heavy- duty 
polyamide. 

äÓÔÛÒ ËÁ ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎË‡ÏË‰‡.

Gehäuse aus verstärktem Polyamid

7

Valve seat and poppet made up of 
sintered ceramic ensure efficient 
long-life, even when aggressive 
chemicals are used.

ëÂ‰Î‡ Ë Á‡Ú‚Ó˚ ËÁ ÒÔÂ˜ÂÌÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË 
‰Îfl Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚË, ‰‡ÊÂ ÔË 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı 
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚.

Ventilsitze und Schieber aus 
Sinterkeramik für ein Höchstmaß 
an Zuverlässigkeit, auch bei   der 
Benutzung von Produkten mit hoher 
Aggressivität

8

Glycerine filled pressure gauge 
for steady, accurate reading at all 
mounted angles.

å‡ÌÓÏÂÚ Ò „ÎËˆÂËÌÓ‚˚Ï Á‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ 
‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚË ÒÓ ¯Í‡ÎÓÈ, ÔÂ‰ÂÎ 
‰‡‚ÎÂÌËfl ÍÓÚÓÓÈ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ 
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÏÛ ‡·Ó˜ÂÏÛ ‰‡‚ÎÂÌË˛

Hochpräzisions-Manometer, 
glyceringedämpft, mit Vollausschlag, 
der der benutzten Höchstdruck 
entspricht.

5
Ergonomic adjusting knob: for an 
easier handle resulting in smooth 
regulation of pressure.

êÂ„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl Û˜Í‡ Ò ˝„ÓÌÓÏË˜ÌÓÈ 
ÙÓÏÓÈ: ÔÓÒÚÓÚ‡ Á‡ı‚‡Ú‡ ‰Îfl ·ÓÎÂÂ 
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‰‡‚ÎÂÌËfl.

Ergonomisch geformter Regelgriff. 
Liegt gut in der Hand, zur effizienten 
Einstellung des Drucks

2

By-pass fitted with hose tails 
dia. 20 mm

é·‚Ó‰ Ò ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 20 ÏÏ 

Bypass mit Schlauchstutzen mit 
Durchmesser 20 mm

6Manual by-pass/shut off lever 
designed to shutoff pressure and 
for immediate start-up.

ê˚˜‡„ Ó·‚Ó‰‡ Ò ÔÓÒÚ˚Ï ‰ÓÒÚÛÔÓÏ 
‰Îfl ·˚ÒÚÓ„Ó ÔË‚Ó‰‡ ‚ ‰‚ËÊÂÌËÂ, 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÙÛÌÍˆËË 
ÓÚÏÂÌ˚ ‰‡‚ÎÂÌËfl ËÎË ·˚ÒÚÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡.

Bypass-Hebel für eine schnelle 
Betätigung gut zugänglich. Benutzbar 
für die Funktion Null-Druck oder 
Schneller Start.

3

PRESSURE REGULATORS
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Pressure  REGULATORS
êÖÉìãüíéêõ ‰‡‚ÎÂÌËfl  - DRUCKREGLER

KARIN  (40 bar)

STING  (15 ÷ 50 bar) and STING V  (40 bar)

Polyamide-reinforced body, parts in contact with spray 
materials in stainless steel, HPS® diaphragm

äÓÔÛÒ ËÁ ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎË‡ÏË‰‡, ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚, 
ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ 
ÒÚ‡ÎË, ‡Á‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÂÏ·‡Ì‡ ËÁ HPS®.

Gehäuse aus verstärktem Polyamid, flüssigkeitsberührende interne 
Bauteile aus Edelstahl, Trennmembran aus HPS®.

Polyamide-reinforced body, valve seat and poppet made up of 
sintered ceramic, parts in contact with spray materials in stainless 
steel, HPS® diaphragm.
äÓÔÛÒ ËÁ ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎË‡ÏË‰‡, ÒÂ‰ÎÓ Ë Á‡Ú‚Ó ËÁ ÒÔÂ˜ÂÌÌÓÈ 
ÍÂ‡ÏËÍË, ‰Û„ËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏ 
ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË, ‡Á‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÂÏ·‡Ì‡ ËÁ 
HPS®.
Gehäuse aus verstärktem Polyamid, Ventilsitz und Schieber aus 
Sinterkeramik, andere flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus 
Edelstahl, Trennmembran aus HPS®.

They can be mounted direct to the pump or remote mounted
èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ‰Îfl ÔflÏÓ„Ó ËÎË ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í Ì‡ÒÓÒÛ.

Vorgerüstet für direkten Anschluss an die Pumpe oder mit Fernsteuerung
To fit the regulator direct to the pumps C53 order kit part nr. 31.8743.97.3

ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â„ÛÎflÚÓÓ‚ Í Ì‡ÒÓÒ‡Ï ë53 Á‡Í‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÍÓ‰. 31.8743.97.3
Zum Anschließen der Druckregler an die Pumpen C53 Kit für Ventilanschluss Best.Nr. 31.8743.97.3 verlangen. 

24.4001.97.3	 2
	 50 l/min	 40 bar

		  13,2 USGPM	 580 P.S.I.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, pressure hosetail dia. 10 mm, by-pass 
hosetail dia. 20 mm

å‡ÌÓÏÂÚÓÏ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï „ÎËˆÂËÌÓÏ, Ì‡ÔÓÌ˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 10  
ÏÏ., Ó·‚Ó‰Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 20ÏÏ.

Manometer, glyceringedämpft, Schlauchstutzen auf 
Druckleitung Durchmesser 10 mm, Schlauchstutzen 
auf Bypass Durchmesser 20 mm

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:  Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, pressure hosetail dia. 10 mm, by-pass 
hosetail dia. 20 mm

å‡ÌÓÏÂÚÓÏ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï „ÎËˆÂËÌÓÏ, Ì‡ÔÓÌ˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 10  
ÏÏ., Ó·‚Ó‰Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 20 ÏÏ.

Manometer, glyceringedämpft, Schlauchstutzen auf Druckleitung Durchmesser 
10 mm, Schlauchstutzen auf Bypass Durchmesser 20 mm

PRESSURE REGULATORS
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A.C.D.
OPT.

STING V
24.4006.97.3

STING
24.4010.97.3	 3	

24.4000.97.3         2                                  40 bar

24.4002.97.3	 3	 90 l/min	 580 P.S.I.
24.4006.97.3	 3	 24 USGPM	

24.4003.97.3	 4

24.4005.97.3	 2

50 bar
725 P.S.I

15 bar
218 P.S.I

40 bar
580 P.S.I



N.P.R. 45 (50 Bar)
Die- cast anodized aluminium body, valve seat, poppet and 
parts in contact with spray materials made up of stainless 
steel, HPS® diaphragm.
äÓÔÛÒ ËÁ ÓÚÎËÚÓ„Ó ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl, 
ÒÂ‰ÎÓ, Á‡Ú‚Ó Ë ‰Û„ËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò 
ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË, ‡Á‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì‡fl 
ÏÂÏ·‡Ì‡ ËÁ HPS®.
Gehäuse aus eloxiertem druckgegossenen Aluminium, Ventilsitz, 
Klappe und andere flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus 
Edelstahl, Trennmembran aus HPS®.

V.R.P. 85 (50 Bar)
Die-cast anodized aluminium body, parts in contact with spray 
materials in stainless steel
äÓÔÛÒ ËÁ ÓÚÎËÚÓ„Ó ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl, ‰Û„ËÂ 
‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
Gehäuse aus eloxiertem druckgegossenen Aluminium, andere 
flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus Edelstahl.

They can be mounted direct to the pump or remote mounted - èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ‰Îfl ÔflÏÓ„Ó ËÎË ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í Ì‡ÒÓÒÛ.

Vorgerüstet für direkten Anschluss an die Pumpe oder mit Fernsteuerung

To fit the regulator direct to the pumps  CK110– 120-CKS110-C146 order kit part nr. 31.8744.97.3 - ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â„ÛÎflÚÓÓ‚ Í Ì‡ÒÓÒ‡Ï: CK110-120-CKS110-C146 Á‡Í‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰Îfl 

ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÍÓ‰. 31.8744.97.3 - Zum Anschluss der Druckregler an die Pumpen: CK110-120-CKS110-C146 Kit für Ventilanschluss Best.Nr. 31.8744.97.3 verlangen.

To fit the regulator direct to the pumps C53 order kit part nr. 31.8743.97.3 - ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â„ÛÎflÚÓÓ‚ Í Ì‡ÒÓÒ‡Ï ë53 Á‡Í‡Á˚‚‡ÈÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÍÓ‰. 31.8743.97.3

Zum Anschließen der Druckregler an die Pumpen C53 Kit für Ventilanschluss Best.Nr. 31.8743.97.3 verlangen. 

Pressure  REGULATORS
êÖÉìãüíéêõ ‰‡‚ÎÂÌËfl  - DRUCKREGLER

17.9853.97.3	 2	 90 l/min	 50 bar

93.9852.97.3	 3	 24 USGPM	 725 P.S.I.

98.9864.97.3	 3
	 180 l/min	 50 bar

		  48 USGPM	 725 P.S.I.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, pressure hosetail dia. 10 mm, by-pass 
hosetail dia. 20 mm

å‡ÌÓÏÂÚÓÏ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï „ÎËˆÂËÌÓÏ, Ì‡ÔÓÌ˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 10  
ÏÏ., Ó·‚Ó‰Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 20 ÏÏ.

Manometer, glyceringedämpft, Schlauchstutzen auf Druckleitung Durchmesser 
10 mm, Schlauchstutzen auf Bypass Durchmesser 20 mm

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, pressure hosetail dia. 10 mm, by-pass 
hosetail dia. 25 mm

å‡ÌÓÏÂÚÓÏ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï „ÎËˆÂËÌÓÏ, Ì‡ÔÓÌ˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 10  
ÏÏ., Ó·‚Ó‰Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 25 ÏÏ.

Manometer, glyceringedämpft, Schlauchstutzen auf Druckleitung Durchmesser 
10 mm, Schlauchstutzen auf Bypass Durchmesser 25 mm

REGOLATORI DI PRESSIONE
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Pressure  REGULATORS
êÖÉìãüíéêõ ‰‡‚ÎÂÌËfl  - DRUCKREGLER

PRESSURE REGULATORS
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VS 700-1500 (50/100 Bar)
Pressure relief valve, brass alloy body, internal parts in contact 
with spray materials in stainless steel
äÎ‡Ô‡Ì Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl, ÍÓÔÛÒ ËÁ Î‡ÚÛÌÌÓ„Ó ÒÔÎ‡‚‡, ‰Û„ËÂ 
‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
Überdruckventil, Gehäuse aus Messinglegierung, andere 
flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus Edelstahl.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Inlet pipe fitting G 3/4 (male), by-pass pipe fitting dia. 25mm
ÇıÓ‰ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ G 3/4 Ò Ì‡. ÂÁ¸·ÓÈ, 
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ‰Îfl Ò·ÓÒ‡ ‰Ë‡Ï. 25 ÏÏ.
Anschluss im Eingang G 3/4 mit Außengewinde, 
Ablaufanschluss Durchmesser 25 mm.

To be mounted direct to the pump 
èÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÔflÏÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í Ì‡ÒÓÒÛ.

Vorgerüstet für direkten Anschluss an die Pumpe.

73.9834.97.3	
-
	

180 l/min	
50 bar

73.9832.97.3
		

48 USGPM	 100 bar

(VS 700)

(VS 1500)

700 P.S.I

1500 P.S.I

MOBY (70 Bar)
Brass alloy body, parts in contact with spray materials in 
stainless steel, poppet made up of sintered ceramic.
äÓÔÛÒ ËÁ ·ÓÌÁÓ‚Ó„Ó ÒÔÎ‡‚‡, ‰Û„ËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, 
ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ 
ÒÚ‡ÎË, Á‡Ú‚Ó ËÁ ÒÔÂ˜ÂÌÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË.
Gehäuse aus Messinglegierung, andere die Chemikalien berührende 
interne Bauteile aus Edelstahl, Schieber aus Sinterkeramik.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, inlet pipe fitting G 3/4 (female), 
outlet pipe fitting  G 3/4 (male), by-pass pipe fitting dia. 30 mm.
å‡ÌÓÏÂÚ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚È „ÎËˆÂËÌÓÏ, ‚ıÓ‰ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ G 
3/4 Ò ‚ÌÛÚ. ÂÁ¸·ÓÈ, ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ G 3/4 Ò Ì‡. ÂÁ¸·ÓÈ, 
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ‰Îfl Ò·ÓÒ‡ ‰Ë‡Ï. 30ÏÏ.
Manometer, glyceringedämpft, Anschluss 
Eingang G 3/4 mit Innengewinde, Anschluss 
am AusgangG 3/4 mit Außengewinde, 
Ablaufanschluss Durchmesser  30 mm

To fit the regulator direct to pumps IDB 1100-IDB 1250 order kit part 249801973, to pumps IDB 1400-1600-2000 kit 249802973
 ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Â„ÛÎflÚÓ‡ Í Ì‡ÒÓÒ‡Ï IDB 1100-IDB 1250 Á‡Í‡Á˚‚‡Ú¸ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡ 24.9801.97.3,

‰Îfl Ì‡ÒÓÒÓ‚ IDB 1400-1600-1800-2000 - ÍÓÏÔÎÂÍÚ 24.9802.97.3
Zum Anschließen des Druckreglers an die Pumpen IDB 1100-IDB 1250 Kit für Ventilanschluss 24.9801.97.3 verlangen, 

für die Pumpen IDB 1400-1600-1800-2000 Kit 24.9802.97.3

24.6000.97.3
	

	

220 l/min	 70 bar

		

58 USGPM	 1015 P.S.I.24.6010.97.3	
1

WITH PRESSURE GAUGE
C MAHOMETPOM
MIT MANOMETER

WITHOUT PRESSURE GAUGE
ÅEÁ MAHOMETPA
OHNE MANOMETER



Pressure  REGULATORS
êÖÉìãüíéêõ ‰‡‚ÎÂÌËfl  - DRUCKREGLER

PRESSURE REGULATORS

39

REMOTE MOUNTING KIT FOR PRESS.REGULATOR MOBY – 2 OUTLETS G.1/2 (OPT)

äéåèãÖäí A.C.D. Ñãü êÖÉìãüíéêÄ MOBY - 2 ÇõïéÑÄ G. 1/2 (ÔÓ Á‡Í‡ÁÛ)
KIT A.C.D. FÜR DRUCKREGLER MOBY – 2 AUSGÄNGE G. 1/2 (Opt.)

REMOTE MOUNTING KIT FOR PRESS. REGULATOR (OPT)
äéåèãÖäí A.C.D. Ñãü êÖÉìãüíéêéÇ (ÔÓ Á‡Í‡ÁÛ)
KIT A.C.D. FÜR DRUCKREGLER (Opt.)

                                                                       Regulator	 Pumps
	 KIT A.C.D.	 êÂ„ÛÎflÚÓ	 ç‡ÒÓÒ˚
		  Druckregler	 Pumpen

	 		  PPS

	 		  PA/S 908 - 1108 - 1250 - 124 - 144 - 154

	 24.6021.97.3	 Moby	 IDB

	 		  CK110 - 120

	 		  C146 - 220	

	                                                            Regulator	 Pumps
	 KIT A.C.D.	 êÂ„ÛÎflÚÓ	 ç‡ÒÓÒ˚
		  Druckregler	 Pumpen

Discharge  kit (pump side) - çÄèéêçõâ äéåèãÖäí ëé ëíéêéçõ çÄëéëÄ - Kit pumpenseitiger Druckanschluss
	 Mod.	 Ø	 Cod.	 STD./OPT.	 Mod.	 Ø	 Cod.	 STD./OPT.
	 PA 330.1 - C35	

G 1/2

	 31.8916.97.3	 O	 PA730.1-830-C75	

G 3/4

	 31.8917.97.3	 S
	 PA 430.1 - 530		  31.8916.97.3	 S	 IDB 1100-1250		  35.0018.28.2	 S
	 C53		  83.5051.10.2	S           S                   PA/S 908-1108-1250-124-144-154-IDB 1400-1600-1800-2000		

83.5063.00.2	 S					     PPS 100 - 140 - 160
                                   				    CK110-120-C146-220		  83.5060.35.2	 O

	 	 Karin	 PA 330.1 - 430.1 - 408 - 508 - C35

	 31.8911.97.3 (G.1/2”)	 Sting	 PA 330.1 - 430.1 - 408 - 508 - 608

	 	 N.P.R.45	 C35 - 53

	 	 Sting	 PA 730.1 - 830

	 	 N.P.R.45	 PA/S 908 - C75

	 31.8912.97.3 (G.3/4”)		  IDB - PA/S 1108 - 1250 - 124 - 144 - 154

	 	 V.R.P.85           	 C 146 - 220

	 		  CK 110 - 170

Mod.	 Ø	 Cod.	 STD./OPT.
PA/S  908-1108-1250-124-144-154 	

G 3/4

	
IDB 1400-1600-1800-2000 - PPS 100 - 140 - 160		  83.5063.00.2	 S

	CK110-120-C146-220		  83.5060.35.2	 O
IDB 1100-1250		  35.0018.28.2	 S

Pump side kit - çÄèéêçõâ äéåèãÖäí ëé ëíéêéçõ çÄëéëÄ 
Kit pumpenseitiger Druckanschluss



VIG (50 Bar)

Multi-function lever, die-cast anodized aluminium body, parts in 
contact with spray materials in stainless steel.
åÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚È ˚˜‡„, ÍÓÔÛÒ ËÁ ÓÚÎËÚÓ„Ó ÔÓ‰ 
‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl, ‰Û„ËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ˜‡ÒÚË, 
ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
Multifunktions-Schalthebel, Gehäuse aus eloxiertem druckgegossenen 
Aluminium, andere flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus Edelstahl.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Glycerine filled pressure gauge, inlet pipe fitting G3/4(male), 2 outlets 
G 1/2 (male), by-pass pipe fitting dia. 30 mm

å‡ÌÓÏÂÚ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚È „ÎËˆÂËÌÓÏ, ‚ıÓ‰ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ G3/4  Ò 
Ì‡ÛÊ. ÂÁ¸·ÓÈ, 2 ‚˚ıÓ‰‡ G 1/2, ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ‰Îfl Ò·ÓÒ‡ ‰Ë‡Ï. 30 ÏÏ.

Manometer, glyceringedämpft, Anschluss am Eingang G 3/4 mit 
Außengewinde, 2 Ausgänge G 1/2 mit Außengewinde, Ablaufanschluss 
Durchmesser  30 mm

24.2070.97.3	 2	 150 l/min	 50 bar

24.2071.97.3	 3	 40 USGPM	 725 P.S.I.

MULTI-DIRECTIONAL VALVES
Åãéäà ìèêÄÇãÖçàü -  HOCHDRUCKREGLER

MANUAL MULTIDUPLO SPRAY WITH “RS“ SECTION VALVES

Die-cast anodized aluminium body, internal parts in contact with 
spray materials in stainless steel, poppet made of sintered ceramic,  
HPS® diaphragm. Fitted with the exclusive anti-dripping system.   
 äÓÔÛÒ ËÁ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl, ÓÚÎËÚÓ„Ó ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ, ‰Û„ËÂ 
˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË, Á‡Ú‚Ó ËÁ   
ÒÔÂ˜ÂÌÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË, ‡Á‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÂÏ·‡Ì‡ ËÁ HPS®.

Gehäuse aus eloxiertem, druckgegossenem Aluminium, andere 
flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus Edelstahl, Schieber aus 
Sinterkeramik, Trennmembran aus HPS®. Mit exklusivem Tropfenschutzsystem 
versehen.

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:   Geliefert mit:

Glycerin filled pressure gauge, inlet pipe fitting G3/4 (male), 2 outlets 
G 1/2 , by-pass fitting dia. 30 mm.

å‡ÌÓÏÂÚÓÏ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Ï „ÎËˆÂËÌÓÏ, ‚ıÓ‰Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ G3/4 Ò 
Ì‡ÛÊÌÓÈ ÂÁ¸·ÓÈ, ÒÎË‚Ì˚Ï ¯ÚÛˆÂÓÏ ‰Ë‡Ï. 30 ÏÏ, 2 ‚˚ıÓ‰‡ÏË G 1/2 

Manometer, glyceringedämpft, Anschluss am Eingang G 3/4 mit 
Außengewinde, Ablaufanschluss Durchmesser 30 mm, 2 Ausgänge G 1/2

êìóçéâ MULTIDUPLO SPRAY ë ëÖäñàéççõå äãÄèÄçéå “RS”
MULTIDUPLO SPRAY, MANUELL MIT TEILBREITENVENTILEN “RS

MULTI-DIRECTIONAL VALVES
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24.1092.97.3	 2
	 150 l/min	 50 bar

		  40 USGPM	 725 P.S.I.

90÷150 L/Min 

STD

≤ 90 L/Min 

opt. 24.0215.53.2

ANTI
DROP

SYSTEM



MULTIDUPLO SPRAY WITH MOTOR POWERED 
MAIN ON/OFF VALVE AND MANUAL “RS“ SECTION VALVES

24.2072.97.3	 2	 1	
150 l/min

	          
50 bar

24.2073.97.3	 2	 /	
40 USGPM

	         
725 P.S.I.

24.2074.97.3	 3	 /

Out
G 3/4

MULTI-DIRECTIONAL VALVES
Åãéäà ìèêÄÇãÖçàü - HOCHDRUCKREGLER

CONVERSION KITS FROM MANUAL INTO MOTOR-POWERED UNITS
ÄÓÏÔÎÂÍÚ ‰ÎFL ÔÂÂÓÒÌ‡ÒÚÍË Û˜Ì˚I ‚ÂÒËÈ ‚ ÏÂI‡ÌËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Â
BAUSATZ ZUR UMRÜSTUNG DER MANUELLEN IN MOTORISIERTE VERSIONEN

Die-cast anodized aluminium body, internal parts in contact with 
spray materials in stainless steel, poppet made of sintered ceramic,  
HPS® diaphragm. Fitted with the exclusive anti-dripping system.   
äÓÔÛÒ ËÁ ‡ÌÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‡Î˛ÏËÌËfl, ÓÚÎËÚÓ„Ó ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ, ‰Û„ËÂ 
˜‡ÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ Ò ÔÓ‰ÛÍÚÓÏ, ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË, Á‡Ú‚Ó ËÁ 
ÒÔÂ˜ÂÌÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË, ‡Á‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ÏÂÏ·‡Ì‡ ËÁ HPS®.

Gehäuse aus eloxiertem, druckgegossenem Aluminium, andere 
flüssigkeitsberührende interne Bauteile aus Edelstahl, Schieber 
aus Sinterkeramik, Trennmembran aus HPS®. Mit exklusivem 
Tropfenschutzsystem versehen.

MULTIDUPLO SPRAY Ò ÏÂI‡ÌËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÍÎ‡Ô‡ÌÓÏ ‚ÍÎ/‚˚ÍÎ Ë ÒÂÍˆËÓÌÌ˚ÏË ÍÎ‡Ô‡Ì‡ÏË  “RS”
MULTIDUPLO SPRAY MIT MOTORISIERTEN VENTIL ON/OFF UND TEILBREITENVENTILEN “RS”

Fitted with:   èéëíÄÇãüÖíëü ë:    Geliefert mit:

Motor powered ON-OFF main valve, glycerin filled pressure gauge, 
inlet pipe fitting G 3/4 (male),  2/3 outlets G 1/2 , by-pass fitting dia. 30 
mm, 1 outlet G1/2 M.

åÓÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì Çäã-Çõäã, Ï‡ÌÓÏÂÚ, Á‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚È 
„ÎËˆÂËÌÓÏ, ‚ıÓ‰ÌÓÈ ¯ÚÛˆÂ G 3/4 Ò Ì‡ÛÊÌÓÈ ÂÁ¸·ÓÈ, ÒÎË‚ÌÓÈ ¯ÚÛˆÂ 
‰Ë‡Ï. 30 ÏÏ, 2-3 ‚˚ıÓ‰‡ G1/2 , 1 ‚˚ıÓ‰ G 3/4 Ò Ì‡. ÂÁ¸·ÓÈ.

Motorisiertes Ventil ON/OFF, Manometer, glyceringedämpft, 
Anschluss am Eingang G 3/4 mit Außengewinde, Ablaufanschluss 
Durchmesser 30 mm, 2/3 Ausgänge G 1/2, 1 Ausgang G 3/4 A.G.

MULTI-DIRECTIONAL VALVES
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90÷150 L/Min 

STD

≤ 90 L/Min 

opt. 24.0215.53.2

24.2071.97.3

25.9967.97.3

ANTI
DROP

SYSTEM


